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Good Friday (C) 
 
 Isaiah 52:13-53:12 
Psalm 22 
Hebrews 10:16-25 
Hebrews 4:14-16; 5:7-9 
John 18:1-19:42 
 
CEB  

Isaiah 52:13 Look, my servant will succeed. He will be exalted and lifted very high. 
14

 Just as many 
were appalled by you, he too appeared disfigured, inhuman, his appearance unlike that of mortals. 

15
 But 

he will astonish many nations. Kings will be silenced because of him, because they will see what they 
haven't seen before; what they haven't heard before, they will ponder. 
53:1 Who can believe what we have heard, and for whose sake has the LORD's arm been revealed? 

2
 

He grew up like a young plant before us, like a root from dry ground. He possessed no splendid form for 
us to see, no desirable appearance. 

3
 He was despised and avoided by others; a man who suffered, who 

knew sickness well. Like someone from whom people hid their faces, he was despised, and we didn't 
think about him. 

4
 It was certainly our sickness that he carried, and our sufferings that he bore, but we 

thought him afflicted, struck down by God and tormented. 
5
 He was pierced because of our rebellions and 

crushed because of our crimes. He bore the punishment that made us whole; by his wounds we are 
healed. 

6
 Like sheep we had all wandered away, each going its own way, but the LORD let fall on him all 

our crimes. 
7
 He was oppressed and tormented, but didn't open his mouth. Like a lamb being brought to 

slaughter, like a ewe silent before her shearers, he didn't open his mouth. 
8
 Due to an unjust ruling he 

was taken away, and his fate--who will think about it? He was eliminated from the land of the living, struck 
dead because of my people's rebellion. 

9
 His grave was among the wicked, his tomb with evildoers, 

though he had done no violence, and had spoken nothing false. 
10

 But the LORD wanted to crush him 
and to make him suffer. If his life is offered as restitution, he will see his offspring; he will enjoy long life. 
The LORD's plans will come to fruition through him. 

11
 After his deep anguish he will see light, and he will 

be satisfied. Through his knowledge, the righteous one, my servant, will make many righteous, and will 
bear their guilt. 

12
 Therefore, I will give him a share with the great, and he will divide the spoil with the 

strong, in return for exposing his life to death and being numbered with rebels, though he carried the sin 
of many and pleaded on behalf of those who rebelled. 
 
ESV  

Isaiah 52:13 Behold, my servant shall act wisely; he shall be high and lifted up, and shall be exalted. 
14

 As many were astonished at you-- his appearance was so marred, beyond human semblance, and his 
form beyond that of the children of mankind-- 

15
 so shall he sprinkle many nations; kings shall shut their 

mouths because of him; for that which has not been told them they see, and that which they have not 
heard they understand. 
53:1 Who has believed what he has heard from us? And to whom has the arm of the LORD been 
revealed? 

2
 For he grew up before him like a young plant, and like a root out of dry ground; he had no 

form or majesty that we should look at him, and no beauty that we should desire him. 
3
 He was despised 

and rejected by men; a man of sorrows, and acquainted with grief; and as one from whom men hide their 
faces he was despised, and we esteemed him not. 

4
 Surely he has borne our griefs and carried our 

sorrows; yet we esteemed him stricken, smitten by God, and afflicted. 
5
 But he was wounded for our 

transgressions; he was crushed for our iniquities; upon him was the chastisement that brought us peace, 
and with his stripes we are healed. 

6
 All we like sheep have gone astray; we have turned--every one--to 

his own way; and the LORD has laid on him the iniquity of us all. 
7
 He was oppressed, and he was 

afflicted, yet he opened not his mouth; like a lamb that is led to the slaughter, and like a sheep that before 
its shearers is silent, so he opened not his mouth. 

8
 By oppression and judgment he was taken away; and 

as for his generation, who considered that he was cut off out of the land of the living, stricken for the 
transgression of my people? 

9
 And they made his grave with the wicked and with a rich man in his death, 

although he had done no violence, and there was no deceit in his mouth. 
10

 Yet it was the will of the 
LORD to crush him; he has put him to grief; when his soul makes an offering for guilt, he shall see his 
offspring; he shall prolong his days; the will of the LORD shall prosper in his hand. 

11
 Out of the anguish 

of his soul he shall see and be satisfied; by his knowledge shall the righteous one, my servant, make 
many to be accounted righteous, and he shall bear their iniquities. 

12
 Therefore I will divide him a portion 
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with the many, and he shall divide the spoil with the strong, because he poured out his soul to death and 
was numbered with the transgressors; yet he bore the sin of many, and makes intercession for the 
transgressors. 
 
NRS  

Isaiah 52:13 See, my servant shall prosper; he shall be exalted and lifted up, and shall be very high. 
14

 Just as there were many who were astonished at him-- so marred was his appearance, beyond human 
semblance, and his form beyond that of mortals-- 

15
 so he shall startle many nations; kings shall shut their 

mouths because of him; for that which had not been told them they shall see, and that which they had not 
heard they shall contemplate. 
53:1 Who has believed what we have heard? And to whom has the arm of the LORD been revealed? 

2
 

For he grew up before him like a young plant, and like a root out of dry ground; he had no form or majesty 
that we should look at him, nothing in his appearance that we should desire him. 

3
 He was despised and 

rejected by others; a man of suffering and acquainted with infirmity; and as one from whom others hide 
their faces he was despised, and we held him of no account. 

4
 Surely he has borne our infirmities and 

carried our diseases; yet we accounted him stricken, struck down by God, and afflicted. 
5
 But he was 

wounded for our transgressions, crushed for our iniquities; upon him was the punishment that made us 
whole, and by his bruises we are healed. 

6
 All we like sheep have gone astray; we have all turned to our 

own way, and the LORD has laid on him the iniquity of us all. 
7
 He was oppressed, and he was afflicted, 

yet he did not open his mouth; like a lamb that is led to the slaughter, and like a sheep that before its 
shearers is silent, so he did not open his mouth. 

8
 By a perversion of justice he was taken away. Who 

could have imagined his future? For he was cut off from the land of the living, stricken for the 
transgression of my people. 

9
 They made his grave with the wicked and his tomb with the rich, although 

he had done no violence, and there was no deceit in his mouth. 
10

 Yet it was the will of the LORD to crush 
him with pain. When you make his life an offering for sin, he shall see his offspring, and shall prolong his 
days; through him the will of the LORD shall prosper. 

11
 Out of his anguish he shall see light; he shall find 

satisfaction through his knowledge. The righteous one, my servant, shall make many righteous, and he 
shall bear their iniquities. 

12
 Therefore I will allot him a portion with the great, and he shall divide the spoil 

with the strong; because he poured out himself to death, and was numbered with the transgressors; yet 
he bore the sin of many, and made intercession for the transgressors. 
 
BGT  

Isaiah 52:13 ἰδοὺ συνήσει ὁ παῖς μου καὶ ὑψωθήσεται καὶ δοξασθήσεται σφόδρα 14  ὃν τρόπον 

ἐκστήσονται ἐπὶ σὲ πολλοί οὕτως ἀδοξήσει ἀπὸ ἀνθρώπων τὸ εἶδός σου καὶ ἡ δόξα σου ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων 15  
οὕτως θαυμάσονται ἔθνη πολλὰ ἐπ᾽ αὐτῷ καὶ συνέξουσιν βασιλεῖς τὸ στόμα αὐτῶν ὅτι οἷς οὐκ ἀνηγγέλη περὶ 
αὐτοῦ ὄψονται καὶ οἳ οὐκ ἀκηκόασιν συνήσουσιν 

53:1 κύριε τίς ἐπίστευσεν τῇ ἀκοῇ ἡμῶν καὶ ὁ βραχίων κυρίου τίνι ἀπεκαλύφθη 2  ἀνηγγείλαμεν ἐναντίον 
αὐτοῦ ὡς παιδίον ὡς ῥίζα ἐν γῇ διψώσῃ οὐκ ἔστιν εἶδος αὐτῷ οὐδὲ δόξα καὶ εἴδομεν αὐτόν καὶ οὐκ εἶχεν εἶδος 
οὐδὲ κάλλος 3  ἀλλὰ τὸ εἶδος αὐτοῦ ἄτιμον ἐκλεῖπον παρὰ πάντας ἀνθρώπους ἄνθρωπος ἐν πληγῇ ὢν καὶ 
εἰδὼς φέρειν μαλακίαν ὅτι ἀπέστραπται τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἠτιμάσθη καὶ οὐκ ἐλογίσθη 4  οὗτος τὰς 

ἁμαρτίας ἡμῶν φέρει καὶ περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται καὶ ἡμεῖς ἐλογισάμεθα αὐτὸν εἶναι ἐν πόνῳ καὶ ἐν πληγῇ καὶ ἐν 
κακώσει 5  αὐτὸς δὲ ἐτραυματίσθη διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν καὶ μεμαλάκισται διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν παιδεία 
εἰρήνης ἡμῶν ἐπ᾽ αὐτόν τῷ μώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάθημεν 6  πάντες ὡς πρόβατα ἐπλανήθημεν ἄνθρωπος τῇ 

ὁδῷ αὐτοῦ ἐπλανήθη καὶ κύριος παρέδωκεν αὐτὸν ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν 7  καὶ αὐτὸς διὰ τὸ κεκακῶσθαι οὐκ 
ἀνοίγει τὸ στόμα ὡς πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη καὶ ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ κείροντος αὐτὸν ἄφωνος οὕτως 
οὐκ ἀνοίγει τὸ στόμα αὐτοῦ 8  ἐν τῇ ταπεινώσει ἡ κρίσις αὐτοῦ ἤρθη τὴν γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται ὅτι 
αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς ἡ ζωὴ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἀνομιῶν τοῦ λαοῦ μου ἤχθη εἰς θάνατον 9  καὶ δώσω τοὺς πονηροὺς 

ἀντὶ τῆς ταφῆς αὐτοῦ καὶ τοὺς πλουσίους ἀντὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ ὅτι ἀνομίαν οὐκ ἐποίησεν οὐδὲ εὑρέθη 
δόλος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ 10  καὶ κύριος βούλεται καθαρίσαι αὐτὸν τῆς πληγῆς ἐὰν δῶτε περὶ ἁμαρτίας ἡ 
ψυχὴ ὑμῶν ὄψεται σπέρμα μακρόβιον καὶ βούλεται κύριος ἀφελεῖν 11  ἀπὸ τοῦ πόνου τῆς ψυχῆς αὐτοῦ δεῖξαι 

αὐτῷ φῶς καὶ πλάσαι τῇ συνέσει δικαιῶσαι δίκαιον εὖ δουλεύοντα πολλοῖς καὶ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν αὐτὸς 
ἀνοίσει 12  διὰ τοῦτο αὐτὸς κληρονομήσει πολλοὺς καὶ τῶν ἰσχυρῶν μεριεῖ σκῦλα ἀνθ᾽ ὧν παρεδόθη εἰς 
θάνατον ἡ ψυχὴ αὐτοῦ καὶ ἐν τοῖς ἀνόμοις ἐλογίσθη καὶ αὐτὸς ἁμαρτίας πολλῶν ἀνήνεγκεν καὶ διὰ τὰς 

ἁμαρτίας αὐτῶν παρεδόθη 
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  WTT
 Isaiah 52:13 ֵּ֥  ִכ ִֵּ֥הנ ִד ֵֵּּ֥֥ילהֵַּ֥ישְׂ ֵַּ֥עבְׂ ִנָש ֵּ֥יֵָּ֥יר  ָגַב ֵּּ֥וםֵּ֥וְׂ ד׃אֵּ֥וְׂ א ֹֽ מ ֵַּ֥כֲאש  ֵּ֥ 14 ּהֵּ֥מְׂ ַח ֵַּ֥רִב ֵֵּּ֥֥יך ֵּּ֥וֵָּ֥על  ֵּ֥רֵָּ֥שמְׂ ן־ִמשְׂ תֵּ֥יםֵּ֥כ 

ִא ֵּ֥ א  ֵּ֥מ  ֵּ֥ישֵַּ֥מרְׂ ת ֲאר  נ  הּוֵּ֥וְׂ ם׃ֹוִֵּ֥מבְׂ ה ֵּ֥כ  ֵּ֥ 15 יֵָּ֥אָדֹֽ צ ֵּ֥יםֵָּ֥עָל ֵּ֥םֵַּ֥רִב ֵּּ֥גֹוִי ֵֵּּ֥֥ןֵַּ֥יז  פְׂ ָלִכ ֵּ֥יוִֵּ֥יקְׂ א־ֻסַפ ֵּ֥יֲֵּ֥אש  ֵּ֥םִֵּ֥כ ֵּ֥יםִֵּ֥פיה  ֵּּ֥וֵּ֥מְׂ רֵּ֥רֵּ֥ל ֹֽ

ם ֵּ֥ ע ֵּּ֥וֵַּ֥וֲאש  ֵָּ֥רא ֵֵָּּ֥֥לה  א־ָשמְׂ נּו׃רֵּ֥ל ֹֽ בֹוָנֹֽ  ּוִֵּ֥התְׂ

ֱאִמ ִֵּ֥מ ֵּ֥ 53:1  ֻמָעת  ֵּ֥יֵּ֥ה  ֵּ֥יןִֵּ֥לשְׂ ר  הָו ֵּ֥נּוֵּּ֥וזְׂ ָתה׃הֵַּ֥על־ִמ ֵֹּ֥וַעֵּ֥יְׂ ָלֹֽ ָפָנ ֵַּ֥עלֵַּ֥כיֹונ  ֵַּ֥וַי ֵּ֥ 2 יִֵּ֥נגְׂ ַכש  ֵּ֥קֵּ֥לְׂ ש ֵּ֥יוֵּ֥וְׂ א  ֵֵּּ֥֥ר  ץִֵּ֥צָי ֵּ֥מ  הֵּ֥ר 

ל  ֵַּ֥ארֵּ֥ל ֵּ֥ל א־ת  ֵּ֥ א  ֵּ֥אֵָּ֥הָד ֵֹּ֥וֵּ֥וְׂ ִנרְׂ א  ֵּ֥רֵּ֥וְׂ א־ַמרְׂ ל ֹֽ הּו׃ֵּ֥ההּוֵּ֥וְׂ ֹֽ ד  מְׂ חְׂ נ  ה 3ֵֵּּ֥֥ וְׂ ז  ֵַּ֥וֲחַד ִֵֵּּ֥֥נבְׂ א ב ֵּ֥יםִֵּ֥א ֵּ֥לִֵּ֥איִש  ֵּ֥ישֵַּ֥מכְׂ ִליֵּּ֥וַעֵּ֥ח  ֵֹּ֥ותִֵּ֥ויד 

ת  ֵּ֥ ַמסְׂ ז  ִֵּ֥ממ  ֵֵּּ֥֥רֵָּ֥פִנים ֵּּ֥וכְׂ ל  ֵּ֥נּוִֵּ֥נבְׂ ֻנֹֽהּו׃הֵּ֥וְׂ ֵּ֥ה ֵֵּּ֥֥נּו ֵּ֥ןֳֵּ֥חָלי  ֵָּ֥אכ  ֵּ֥ 4 אֲֵּ֥חַשבְׂ א ב  ֵּּ֥ואֵָּ֥נָש  ָבָל ֵּ֥אֵּּ֥וַמכְׂ ֻנ ֵּ֥םֵַּ֥וֲאַנ ֵּ֥ינּוֵּ֥סְׂ נּוֲֵּ֥חַשבְׂ הּוֵּ֥חְׂ

ה׃ִה ֵּ֥הֱֵּ֥אלֵּּ֥וַעֵֻּ֥מכ  ֵָּ֥נג ֵּ֥ ֹֽ ֻענ  הּוא ֵּ֥ 5 יםֵּּ֥ומְׂ ח ָל ֵֵּּ֥֥וְׂ ָשע  ֵּ֥מְׂ ֻדָכ ֵּ֥לִֵּ֥מפְׂ ֲעֹונ ת  ֵּ֥נּוֵּ֥מְׂ ֵּ֥ינּוֵּ֥מּוַס ֵּ֥אֵּ֥מ  לֹומ   ֵָּ֥עָל ֵֵּּ֥֥נּו ֵּ֥רֵּ֥שְׂ ֹוֵּ֥יוֵּּ֥וַבֲחֻבָרת 

נּו׃ ָפא־ָלֹֽ כ ֵּ֥ינּוִֵּ֥א ֵּ֥אןֵָּ֥תִע ֵַּ֥כצ  ֵֵּּ֥֥נּו ֵֻּ֥כָל ֵּ֥ 6 ִנרְׂ ַדרְׂ יהָוה ֵֹּ֥וֵָּ֥פִנ ֵּ֥ישֵּ֥לְׂ ִּג ֵֵּּ֥֥ינּוֵַּ֥וֹֽ נּותֲֵּ֥עֹו ֵֹּ֥וֵּ֥א  ֵּ֥יַעֵּ֥ב ִֵּ֥הפְׂ ה ִֵּ֥נַּג ֵּ֥ 7 ׃ןֵֻּ֥כָלֹֽ ה ֵּ֥שֵּ֥וְׂ ֵּּ֥ואֵַּ֥נֲענ 

ל  ֵּ֥ ַתח־ִפיו ֵּ֥וְׂ ה ֵֵּּ֥֥אִֵּ֥יפְׂ ָרח  ֵַּ֥בחֵּ֥יּוָב ֵַּ֥לט  ֵֵַּּ֥֥כש  נ  לֵּּ֥וכְׂ ז  ֵּ֥לִֵּ֥לפְׂ ֱאָל ֵּ֥יֵּ֥ג זְׂ ל  ֵּ֥יָהֵּ֥נ  ַת ֵָּ֥מהֵּ֥וְׂ יו׃אִֵּ֥יפְׂ ע  ֵּ֥ 8 חִֵּ֥פֹֽ ָפט ֵּ֥מ  רֵּּ֥וִמִמשְׂ חֵֻּ֥לָק ֵֵּּ֥֥צ 

ֵּ֥ ת־דֹור  א  שֹוח  ֵֹּ֥וִֵּ֥מ ֵּ֥וְׂ ַזר ֵַּ֥חִֵּ֥כ ֵּ֥יֵּ֥יְׂ א  ֵֵּּ֥֥יִֵּ֥נגְׂ ץֵַּ֥חִי ֵּ֥מ  ֶ֥עֵַּ֥עִמ ֵַּ֥שֵּ֥יםִֵּ֥מפ  ֵּ֥ר  מֹו׃יֵּ֥נ   ָשִעים ֵַּ֥וִית  ֵּ֥ 9 ַגעֵָּ֥לֹֽ ת־רְׂ ר ֵֵּּ֥֥ןֵּ֥א  ת־ָעִש ִֵּ֥קבְׂ א  ירֵֹּ֥וֵּ֥וְׂ

מ ָת ֵּ֥ ֵּ֥לֵּ֥ל א־ָחָמ ֵּ֥יוֵַּ֥ע ֵּ֥בְׂ ל  ֵּ֥סֵָּ֥עָש  ָמ ֵּ֥הֵּ֥וְׂ יו׃אִֵּ֥מרְׂ ִפֹֽ אֹו ֵּ֥הֵָּ֥חפ  ֵַּ֥ויהָו ֵּ֥ 10 הֵּ֥בְׂ ֱחִל ֵֵּּ֥֥ץֵַּ֥דכְׂ ֹֽ ֵֵּּ֥֥יםֵָּ֥אָשם ֵּ֥יִֵּ֥אם־ָתִש ֵּ֥ה  ש  א  ֵַּ֥נפְׂ הֵֹּ֥וִֵּ֥ירְׂ

ח  ֵּ֥יְךֵָּ֥יִמ ֵַּ֥רעֵַּ֥יֲאִר ֵּ֥ז  ֶ֥ ץֵּ֥יְֵּׂ֥יםֵּ֥וְׂ ֵּ֥הָו ֵּ֥פ  ָיד  ח׃הֵּ֥בְׂ ָלֹֽ ֲעַמ ֵּ֥ 11 ֹוִֵּ֥יצְׂ שֹו ֵּ֥מ  א  ֵֵּּ֥֥לֵַּ֥נפְׂ ָב ִֵּ֥ירְׂ ֵּ֥הִֵּ֥ישְׂ ת  ַדעְׂ ִד ֵּ֥עֵּ֥בְׂ ִד ֵּ֥יקֵַּ֥צִד ֵֹּ֥וֵַּ֥יצְׂ יֵּ֥יקֵַּ֥עבְׂ

ַרִב ֵּ֥ ָת ֵָּ֥לֹֽ ל׃םֵּ֥ה ֵּ֥יםֵַּ֥וֲעֹונ  ב ֹֽ ק־ל ֵָּ֥לכ  ֵּ֥ 12 ּואִֵּ֥יסְׂ ת־ֲעצּוִמים ֹוֵָּ֥בַרִב ֵּ֥ןֲֵּ֥אַחל  א  ַחל  ֵֵּּ֥֥יםֵּ֥וְׂ ֵֵּּ֥֥קֵָּ֥שָלל ֵּ֥יְׂ ֵַּ֥ת  ֱעָר ֵַּ֥חתֲֵּ֥אש   הֵּ֥רֵּ֥ה 

ֵּ֥ו ֵַּ֥לָמ ֵּ֥ ֵֵּּ֥֥ת  ש  ִע ֵַּ֥נפְׂ ת־פ שְׂ א  ָנ ֵֹּ֥וֵּ֥וְׂ הּוא ֵּ֥יםִֵּ֥נמְׂ א־ַרִב ֵֵּּ֥֥הֵּ֥וְׂ טְׂ ֵּ֥ח  ִע ֵּ֥יםֵָּ֥נָש  ַלפ שְׂ יַע׃ֵּ֥סאֵּ֥וְׂ ִּגֹֽ  יםֵַּ֥יפְׂ

ֵּ֥ 
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CEB  
Psalm 22:1 For the music leader. According to the <q type="x-complete">Doe of Dawn.</q> A psalm 

of David. My God! My God, why have you left me all alone? Why are you so far from saving me-- so far 
from my anguished groans? 

2
 My God, I cry out during the day, but you don't answer; even at nighttime I 

don't stop. 
3
 You are the holy one, enthroned. You are Israel's praise. 

4
 Our ancestors trusted you-- they 

trusted you and you rescued them; 
5
 they cried out to you and they were saved; they trusted you and they 

weren't ashamed. 
6
 But I'm just a worm, less than human; insulted by one person, despised by another. 

7
 

All who see me make fun of me-- they gape, shaking their heads: 
8
 "He committed himself to the LORD, 

so let God rescue him; let God deliver him because God likes him so much." 
9
 But you are the one who 

pulled me from the womb, placing me safely at my mother's breasts. 
10

 I was thrown on you from birth; 
you've been my God since I was in my mother's womb. 

11
 Please don't be far from me because trouble is 

near and there's no one to help. 
12

 Many bulls surround me; mighty bulls from Bashan encircle me. 
13

 
They open their mouths at me like a lion ripping and roaring! 

14
 I'm poured out like water. All my bones 

have fallen apart. My heart is like wax; it melts inside me. 
15

 My strength is dried up like a piece of broken 
pottery. My tongue sticks to the roof of my mouth; you've set me down in the dirt of death. 

16
 Dogs 

surround me; a pack of evil people circle me like a lion-- oh, my poor hands and feet! 
17

 I can count all my 
bones! Meanwhile, they just stare at me, watching me. 

18
 They divvy up my garments among themselves; 

they cast lots for my clothes. 
19

 But you, LORD! Don't be far away! You are my strength! Come quick and 
help me! 

20
 Deliver me from the sword. Deliver my life from the power of the dog. 

21
 Save me from the 

mouth of the lion. From the horns of the wild oxen you have answered me! 
22

 I will declare your name to 
my brothers and sisters; I will praise you in the very center of the congregation! 

23
 All of you who revere 

the LORD-- praise him! All of you who are Jacob's descendants-- honor him! All of you who are all Israel's 
offspring-- stand in awe of him! 

24
 Because he didn't despise or detest the suffering of the one who 

suffered-- he didn't hide his face from me. No, he listened when I cried out to him for help. 
25

 I offer praise 
in the great congregation because of you; I will fulfill my promises in the presence of those who honor 
God. 

26
 Let all those who are suffering eat and be full! Let all who seek the LORD praise him! I pray your 

hearts live forever! 
27

 Every part of the earth will remember and come back to the LORD; every family 
among all the nations will worship you. 

28
 Because the right to rule belongs to the LORD, he rules all 

nations. 
29

 Indeed, all the earth's powerful will worship him; all who are descending to the dust will kneel 
before him; my being also lives for him. 

30
 Future descendants will serve him; generations to come will be 

told about my Lord. 
31

 They will proclaim God's righteousness to those not yet born, telling them what God 
has done. 
 
ESV  

Psalm 22:1 To the choirmaster: according to The Doe of the Dawn. A Psalm of David. My God, my 
God, why have you forsaken me? Why are you so far from saving me, from the words of my groaning? 

2
 

O my God, I cry by day, but you do not answer, and by night, but I find no rest. 
3
 Yet you are holy, 

enthroned on the praises of Israel. 
4
 In you our fathers trusted; they trusted, and you delivered them. 

5
 To 

you they cried and were rescued; in you they trusted and were not put to shame. 
6
 But I am a worm and 

not a man, scorned by mankind and despised by the people. 
7
 All who see me mock me; they make 

mouths at me; they wag their heads; 
8
 "He trusts in the LORD; let him deliver him; let him rescue him, for 

he delights in him!" 
9
 Yet you are he who took me from the womb; you made me trust you at my mother's 

breasts. 
10

 On you was I cast from my birth, and from my mother's womb you have been my God. 
11

 Be 
not far from me, for trouble is near, and there is none to help. 

12
 Many bulls encompass me; strong bulls 

of Bashan surround me; 
13

 they open wide their mouths at me, like a ravening and roaring lion. 
14

 I am 
poured out like water, and all my bones are out of joint; my heart is like wax; it is melted within my breast; 
15

 my strength is dried up like a potsherd, and my tongue sticks to my jaws; you lay me in the dust of 
death. 

16
 For dogs encompass me; a company of evildoers encircles me; they have pierced my hands 

and feet-- 
17

 I can count all my bones-- they stare and gloat over me; 
18

 they divide my garments among 
them, and for my clothing they cast lots. 

19
 But you, O LORD, do not be far off! O you my help, come 

quickly to my aid! 
20

 Deliver my soul from the sword, my precious life from the power of the dog! 
21

 Save 
me from the mouth of the lion! You have rescued me from the horns of the wild oxen! 

22
 I will tell of your 

name to my brothers; in the midst of the congregation I will praise you: 
23

 You who fear the LORD, praise 
him! All you offspring of Jacob, glorify him, and stand in awe of him, all you offspring of Israel! 

24
 For he 

has not despised or abhorred the affliction of the afflicted, and he has not hidden his face from him, but 
has heard, when he cried to him. 

25
 From you comes my praise in the great congregation; my vows I will 

perform before those who fear him. 
26

 The afflicted shall eat and be satisfied; those who seek him shall 
praise the LORD! May your hearts live forever! 

27
 All the ends of the earth shall remember and turn to the 
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LORD, and all the families of the nations shall worship before you. 
28

 For kingship belongs to the LORD, 
and he rules over the nations. 

29
 All the prosperous of the earth eat and worship; before him shall bow all 

who go down to the dust, even the one who could not keep himself alive. 
30

 Posterity shall serve him; it 
shall be told of the Lord to the coming generation; 

31
 they shall come and proclaim his righteousness to a 

people yet unborn, that he has done it. 
 
NRS  

Psalm 22:1 <To the leader: according to The Deer of the Dawn. A Psalm of David.> My God, my 
God, why have you forsaken me? Why are you so far from helping me, from the words of my groaning? 

2
 

O my God, I cry by day, but you do not answer; and by night, but find no rest. 
3
 Yet you are holy, 

enthroned on the praises of Israel. 
4
 In you our ancestors trusted; they trusted, and you delivered them. 

5
 

To you they cried, and were saved; in you they trusted, and were not put to shame. 
6
 But I am a worm, 

and not human; scorned by others, and despised by the people. 
7
 All who see me mock at me; they make 

mouths at me, they shake their heads; 
8
 "Commit your cause to the LORD; let him deliver-- let him rescue 

the one in whom he delights!" 
9
 Yet it was you who took me from the womb; you kept me safe on my 

mother's breast. 
10

 On you I was cast from my birth, and since my mother bore me you have been my 
God. 

11
 Do not be far from me, for trouble is near and there is no one to help. 

12
 Many bulls encircle me, 

strong bulls of Bashan surround me; 
13

 they open wide their mouths at me, like a ravening and roaring 
lion. 

14
 I am poured out like water, and all my bones are out of joint; my heart is like wax; it is melted within 

my breast; 
15

 my mouth is dried up like a potsherd, and my tongue sticks to my jaws; you lay me in the 
dust of death. 

16
 For dogs are all around me; a company of evildoers encircles me. My hands and feet 

have shriveled; 
17

 I can count all my bones. They stare and gloat over me; 
18

 they divide my clothes 
among themselves, and for my clothing they cast lots. 

19
 But you, O LORD, do not be far away! O my 

help, come quickly to my aid! 
20

 Deliver my soul from the sword, my life from the power of the dog! 
21

 Save 
me from the mouth of the lion! From the horns of the wild oxen you have rescued me. 

22
 I will tell of your 

name to my brothers and sisters; in the midst of the congregation I will praise you: 
23

 You who fear the 
LORD, praise him! All you offspring of Jacob, glorify him; stand in awe of him, all you offspring of Israel! 

24
 

For he did not despise or abhor the affliction of the afflicted; he did not hide his face from me, but heard 
when I cried to him. 

25
 From you comes my praise in the great congregation; my vows I will pay before 

those who fear him. 
26

 The poor shall eat and be satisfied; those who seek him shall praise the LORD. 
May your hearts live forever! 

27
 All the ends of the earth shall remember and turn to the LORD; and all the 

families of the nations shall worship before him. 
28

 For dominion belongs to the LORD, and he rules over 
the nations. 

29
 To him, indeed, shall all who sleep in the earth bow down; before him shall bow all who go 

down to the dust, and I shall live for him. 
30

 Posterity will serve him; future generations will be told about 
the Lord, 

31
 and proclaim his deliverance to a people yet unborn, saying that he has done it. 

 
BGT  

Psalm 21:1 εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῆς ἀντιλήμψεως τῆς ἑωθινῆς ψαλμὸς τῷ Δαυιδ 2  ὁ θεὸς ὁ θεός μου 
πρόσχες μοι ἵνα τί ἐγκατέλιπές με μακρὰν ἀπὸ τῆς σωτηρίας μου οἱ λόγοι τῶν παραπτωμάτων μου 3  ὁ θεός 

μου κεκράξομαι ἡμέρας καὶ οὐκ εἰσακούσῃ καὶ νυκτός καὶ οὐκ εἰς ἄνοιαν ἐμοί 4  σὺ δὲ ἐν ἁγίοις κατοικεῖς ὁ 
ἔπαινος Ισραηλ 5  ἐπὶ σοὶ ἤλπισαν οἱ πατέρες ἡμῶν ἤλπισαν καὶ ἐρρύσω αὐτούς 6  πρὸς σὲ ἐκέκραξαν καὶ 
ἐσώθησαν ἐπὶ σοὶ ἤλπισαν καὶ οὐ κατῃσχύνθησαν 7  ἐγὼ δέ εἰμι σκώληξ καὶ οὐκ ἄνθρωπος ὄνειδος ἀνθρώπου 
καὶ ἐξουδένημα λαοῦ 8  πάντες οἱ θεωροῦντές με ἐξεμυκτήρισάν με ἐλάλησαν ἐν χείλεσιν ἐκίνησαν κεφαλήν 9  

ἤλπισεν ἐπὶ κύριον ῥυσάσθω αὐτόν σωσάτω αὐτόν ὅτι θέλει αὐτόν 10  ὅτι σὺ εἶ ὁ ἐκσπάσας με ἐκ γαστρός ἡ 
ἐλπίς μου ἀπὸ μαστῶν τῆς μητρός μου 11  ἐπὶ σὲ ἐπερρίφην ἐκ μήτρας ἐκ κοιλίας μητρός μου θεός μου εἶ σύ 12  
μὴ ἀποστῇς ἀπ᾽ ἐμοῦ ὅτι θλῖψις ἐγγύς ὅτι οὐκ ἔστιν ὁ βοηθῶν 13  περιεκύκλωσάν με μόσχοι πολλοί ταῦροι 

πίονες περιέσχον με 14  ἤνοιξαν ἐπ᾽ ἐμὲ τὸ στόμα αὐτῶν ὡς λέων ὁ ἁρπάζων καὶ ὠρυόμενος 15  ὡσεὶ ὕδωρ 
ἐξεχύθην καὶ διεσκορπίσθη πάντα τὰ ὀστᾶ μου ἐγενήθη ἡ καρδία μου ὡσεὶ κηρὸς τηκόμενος ἐν μέσῳ τῆς 
κοιλίας μου 16  ἐξηράνθη ὡς ὄστρακον ἡ ἰσχύς μου καὶ ἡ γλῶσσά μου κεκόλληται τῷ λάρυγγί μου καὶ εἰς 
χοῦν θανάτου κατήγαγές με 17  ὅτι ἐκύκλωσάν με κύνες πολλοί συναγωγὴ πονηρευομένων περιέσχον με 

ὤρυξαν χεῖράς μου καὶ πόδας 18  ἐξηρίθμησα πάντα τὰ ὀστᾶ μου αὐτοὶ δὲ κατενόησαν καὶ ἐπεῖδόν με 19  
διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά μου ἑαυτοῖς καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου ἔβαλον κλῆρον 20  σὺ δέ κύριε μὴ μακρύνῃς 
τὴν βοήθειάν μου εἰς τὴν ἀντίλημψίν μου πρόσχες 21  ῥῦσαι ἀπὸ ῥομφαίας τὴν ψυχήν μου καὶ ἐκ χειρὸς κυνὸς 

τὴν μονογενῆ μου 22  σῶσόν με ἐκ στόματος λέοντος καὶ ἀπὸ κεράτων μονοκερώτων τὴν ταπείνωσίν μου 23  
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διηγήσομαι τὸ ὄνομά σου τοῖς ἀδελφοῖς μου ἐν μέσῳ ἐκκλησίας ὑμνήσω σε 24  οἱ φοβούμενοι κύριον αἰνέσατε 
αὐτόν ἅπαν τὸ σπέρμα Ιακωβ δοξάσατε αὐτόν φοβηθήτωσαν αὐτὸν ἅπαν τὸ σπέρμα Ισραηλ 25  ὅτι οὐκ 

ἐξουδένωσεν οὐδὲ προσώχθισεν τῇ δεήσει τοῦ πτωχοῦ οὐδὲ ἀπέστρεψεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπ᾽ ἐμοῦ καὶ ἐν 
τῷ κεκραγέναι με πρὸς αὐτὸν εἰσήκουσέν μου 26  παρὰ σοῦ ὁ ἔπαινός μου ἐν ἐκκλησίᾳ μεγάλῃ τὰς εὐχάς μου 
ἀποδώσω ἐνώπιον τῶν φοβουμένων αὐτόν 27  φάγονται πένητες καὶ ἐμπλησθήσονται καὶ αἰνέσουσιν κύριον οἱ 
ἐκζητοῦντες αὐτόν ζήσονται αἱ καρδίαι αὐτῶν εἰς αἰῶνα αἰῶνος 28  μνησθήσονται καὶ ἐπιστραφήσονται πρὸς 

κύριον πάντα τὰ πέρατα τῆς γῆς καὶ προσκυνήσουσιν ἐνώπιόν σου πᾶσαι αἱ πατριαὶ τῶν ἐθνῶν 29  ὅτι τοῦ 
κυρίου ἡ βασιλεία καὶ αὐτὸς δεσπόζει τῶν ἐθνῶν 30  ἔφαγον καὶ προσεκύνησαν πάντες οἱ πίονες τῆς γῆς 
ἐνώπιον αὐτοῦ προπεσοῦνται πάντες οἱ καταβαίνοντες εἰς τὴν γῆν καὶ ἡ ψυχή μου αὐτῷ ζῇ 31  καὶ τὸ σπέρμα 

μου δουλεύσει αὐτῷ ἀναγγελήσεται τῷ κυρίῳ γενεὰ ἡ ἐρχομένη 32  καὶ ἀναγγελοῦσιν τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ 
λαῷ τῷ τεχθησομένῳ ὅτι ἐποίησεν ὁ κύριος 
 

  WTT
 Psalm 22:1 ד׃ ָדִוֹֽ ֹורֵּ֥לְׂ מ  ַחרִֵּ֥מזְׂ תֵַּ֥הַש  ַחֵַּ֥על־ַאי  ל  ַנצ  מְׂ ִליֵּ֥ 2 ַלַ֭ ַ֭ יֵּ֥א  ִל  יֵּ֥א  ישּוָעִת  ֹוקִֵּ֥מֹֽ  ִניֵָּ֥רח  ָת  הֲֵּ֥עַזבְׂ ָלָמ 

י׃ יֵַּ֥שֲאָגִתֹֽ ר   י׃ 3 ִדבְׂ ּוִמָי הִֵּ֥לֹֽ ל א־דֹֽ ֹֽ ָלהֵּ֥וְׂ יְׂ ַל  אֵַּ֥תֲענ  הֵּ֥וְׂ  ל   אֵּ֥יַֹ֭וָמםֵּ֥וְׂ ָר  קְׂ יֵּ֥א  לַה  ֹותֵּ֥ 4 ֱאֹֽ ִהל  בֵּ֥תְׂ ֹוש   ֹושֵּ֥י  הֵָּ֥קד  ַאָת  וְׂ

ל׃ ֹֽ ָרא  פֵַּ֥ 5 ִישְׂ תְׂ ּוֵַּ֥וֹֽ ח  טְׂ ינּוֵָּ֥ב  ּוֲֵּ֥אב ת   ח  ךֵָּ֥בטְׂ ַ֭ מֹו׃בְׂ ֹֽ ט  ֹושּו׃ 6 לְׂ ל א־בֹֽ ּוֵּ֥וְׂ ח  ֵָּ֥בטְׂ ך  טּוֵּ֥בְׂ ָל  ִנמְׂ ּוֵּ֥וְׂ יךֵָּ֥זֲעק  ל   יֵּ֥ 7 א  ִכ  ָאנ  וְׂ

ם׃ ּויֵָּ֥עֹֽ ז  םֵּּ֥ובְׂ ָד  תֵָּ֥א  ַפ  רְׂ ישֵּ֥ח  ל א־ִא  ַעתֵּ֥וְׂ אש׃ 8 תֹוַל  יעּוֵּ֥ר ֹֽ הֵָּ֥יִנ  ָשָפ  ירּוֵּ֥בְׂ  ִט  יֵַּ֥יפְׂ גּוִֵּ֥ל  ִע  ַאיֵַּ֥ילְׂ הָו הֵּ֥ 9 ָכל־ר ַ֭ ל־יְׂ לֵּ֥א  ּג  

צִֵּ֥ הּוֵַּ֥י  ט   ַפלְׂ ֹו׃יְׂ ץֵּ֥בֹֽ ֹֽ פ  יֵָּ֥ח  הּוִֵּ֥כִּ֨ י׃ 10 יל   יִֵּ֥אִמֹֽ ד   יֵַּ֥על־שְׂ ִטיִח  בְׂ ןֵַּ֥מ  ט  יִֵּ֥מָב  ִח  הֵּ֥ג  י־ַאָת  םֵּ֥ 11 ִכֹֽ ח  ָר  ִתיֵּ֥מ  כְׂ ַל  יךֵָּ֥השְׂ ל  ָעַ֭

ָתה׃ ִליֵָּ֥אֹֽ יֵּ֥א   ִמ  ןִֵּ֥א  ט  ר׃12ֵּ֥ ִמב   ֹֽ יןֵּ֥עֹוז  הִֵּ֥כי־א   רֹוָב  הֵּ֥קְׂ ִניִֵּ֥כי־ָצָר  מ  קִֵּ֥מַ֭ ַח  ָבבּוִניֵּ֥פֵָּ֥ 13 ַאל־ִתרְׂ ַ֭ יֵּ֥סְׂ יםֵַּ֥אִביר   יםֵַּ֥רִב  ִר 

ּוִני׃ רֹֽ ןִֵּ֥כתְׂ ג׃ 14 ָבָש  ֹֽ ש א  ףֵּ֥וְׂ הֵּ֥ט ר   י   רְׂ םֵַּ֥א  יִֵּ֥פיה   ּוֵָּ֥עַל  ִביֵּ֥ 15 ָפצ  יֵָּ֥הָי הִֵּ֥לַ֭ ֫מֹוָת  ל־ַעצְׂ ּוֵָּ֥כֹֽ ד  רְׂ ָפֹֽ ִהתְׂ ֵּ֥וְׂ ִתי  ַפכְׂ ִיםִֵּ֥נשְׂ ַכַמ 

י׃ ָעֹֽ ֹוְךֵּ֥מ  ת  סֵּ֥בְׂ מ   יֵּ֥ 16 ַכדֹוָנ גֵָּ֥נ  ש׀ֵּ֥כ ִח  ר  שֵַּ֥כח   ב   ִני׃ָיִּ֨ ֹֽ ת  פְׂ תִֵּ֥תשְׂ ו  ַלֲעַפר־ָמ  ֹֽ יֵּ֥וְׂ קֹוָח  קֵַּ֥מלְׂ ָב  שֹוִניֵֻּ֥מדְׂ יֵּ֥ 17 ּוַ֭לְׂ ִכ 

י׃ ָלֹֽ ַרגְׂ יֵּ֥וְׂ יֵָּ֥יַד  ֲאִר  ּוִניֵָּ֥כ  ִעיםִֵּ֥הִקיפ  ר  ַ֭ תֵּ֥מְׂ יםֲֵּ֥עַד  ִב  ָל֫ ּוִניֵּ֥כְׂ ָבב  י׃ 18 סְׂ אּו־ִבֹֽ יטּוִֵּ֥ירְׂ ִב  ָמהֵַּ֥י  יֵּ֥ה   מֹוָת  רֵָּ֥כל־ַעצְׂ 19ֵּ֥ ֲאַספ  

יֵָּ֥לה  ֵּ֥ ָגַד  ּוֵּ֥בְׂ ק  ַחלְׂ ל׃יְׂ ילּוֵּ֥גֹוָרֹֽ יֵַּ֥יִפ  בּוִש  ַעל־לְׂ  ּוָשה׃ 20 םֵּ֥וְׂ ִתיֵּ֥חֹֽ ָר  זְׂ ע  יֵּ֥לְׂ ָילּוִת  קֱֵּ֥א  ָח  ַ֭הָוהֵַּ֥אל־ִתרְׂ הֵּ֥יְׂ ַאָת  יָלהֵּ֥ 21 וְׂ ַהִצ 

י׃ ִחיָדִתֹֽ בֵּ֥יְׂ ל  יִֵּ֥מַיד־כ    ִש  בֵַּ֥נפְׂ ר  ח   ִני׃ 22 מ  יםֲֵּ֥עִניָתֹֽ ִמ  נ  יֵּ֥ר  י  הֵּּ֥וִמַקרְׂ יֵַּ֥ארְׂ ִניִֵּ֥מִפ  ֹוִשיע  ָר ֵּ֥ 23 הַ֭ יֲֵּ֥אַספְׂ ָח  א  ֵּ֥לְׂ ך  הִֵּ֥שמְׂ

ָך׃ ֹֽ ל  לֲֵּ֥אַהלְׂ ֹוְךֵָּ֥קָה  ת  ל׃24ֵּ֥ בְׂ ֹֽ ָרא  ֶַ֥רעִֵּ֥ישְׂ נּוֵָּ֥כל־ז   מ   ּורּוִֵּ֥מ  ג  ּוהּוֵּ֥וְׂ ד  בֵַּ֥כבְׂ ּוהּוֵָּ֥כל־ז  ֶַ֥רעֵַּ֥יֲעק   ל  לְׂ ה׀ֵַּ֥הֹֽ הָו  יֵּ֥יְׂ א   25ֵּ֥ ִירְׂ

נּוֵּ֥ ירֵָּ֥פָנ יוִֵּ֥ממ   ִת  ל א־ִהסְׂ יֵּ֥וְׂ ץֱֵּ֥ע֬נּותֵָּ֥עִנ  אִֵּ֥שַקַּ֡ ל ֹ֪ הֵּ֥וְׂ א־ָבָז  יֵּ֥ל ֹֽ ַע׃ִכ  ֹֽ יוֵָּ֥שמ  ָל  ֹוֵּ֥א  ע  ַשּוְׂ בְׂ ל26ֵֵּּ֥֥ ּוֹֽ ָקָה  יֵּ֥בְׂ ִת  ִהָל֫ ֹֽ ֵּ֥תְׂ ך  ִאתְׂ מ  

יו׃ ָאֹֽ ר  דֵּ֥יְׂ םֵּ֥נ  ֶ֥ג  ַשל   יֲֵּ֥א  ָדַר  בֵּ֥נְׂ ד׃ 27 ָר  כ  םֵָּ֥לַעֹֽ ַבבְׂ יֵּ֥לְׂ ִח  יוֵּ֥יְׂ ָש  רְׂ ַ֭הָוהֵּ֥ד   ּוֵּ֥יְׂ ל  לְׂ ַהֹֽ עּוֵּ֥יְׂ ָב  ִישְׂ ים׀ֵּ֥וְׂ ֬לּוֲֵּ֥עָנִו  ּו׀ֵּ֥ 28 י אכְׂ ר  כְׂ ִיזְׂ

ַ֭הָוהֵּ֥כֵָּ֥ ל־יְׂ בּוֵּ֥א  ָיֻש  ם׃וְׂ ֹותֵּּ֥גֹוִיֹֽ ח  פְׂ ל־ִמשְׂ יךֵָּ֥כֹֽ ָפנ   ּוֵּ֥לְׂ  ַתֲחו  שְׂ ִיֹֽ ץֵּ֥וְׂ ר  י־ָא  ס  לֵּ֥ 29 ל־ַאפְׂ מ ש   הֵּּ֥ו  לּוָכ  יהָוהֵַּ֥המְׂ יֵַּ֥לַ֭ ִכ 

ם׃ אִֵּ֥חָיֵֹּֽ֥ 30 ַבּגֹוִיֹֽ ֹוֵּ֥ל   ש  ַנפְׂ רֵּ֥וְׂ  יֵָּ֥עָפ  ד   עּוֵָּ֥כל־יֹורְׂ רְׂ ָפָנ יוִֵּ֥יַ֭כְׂ ץֵּ֥לְׂ ר  י־א   נ  ל־ִדשְׂ ּו׀ֵָּ֥כֹֽ ַתֲחּו  שְׂ ֬לּוֵַּ֥וִיֹֽ נּוֵּ֥ 31 ה׃ָאכְׂ ד   ַעבְׂ ֶַ֥רעֵַּ֥יֹֽ ז  

ֹור׃ אד ָנ יֵַּ֥לדֹֽ רֵַּ֥לֹֽ ֻסַפ  ה׃ 32 יְׂ יֵָּ֥עָשֹֽ דִֵּ֥כ  ֹוָל  םֵּ֥נ  ַע  ֹוֵּ֥לְׂ ָקת  ַיִּג ידּוִֵּ֥צדְׂ ב אּוֵּ֥וְׂ  ָיַ֭

ֵּ֥ 
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CEB  
Hebrews 10:16 This is the covenant that I will make with them. After these days, says the Lord, I will 

place my laws in their hearts and write them on their minds. 
17

 And I won't remember their sins and their 
lawless behavior anymore. 

18
 When there is forgiveness for these things, there is no longer an offering for 

sin. 
19

 Brothers and sisters, we have confidence that we can enter the holy of holies by means of Jesus' 
blood, 

20
 through a new and living way that he opened up for us through the curtain, which is his body, 

21
 

and we have a great high priest over God's house. 
22

 Therefore, let's draw near with a genuine heart with 
the certainty that our faith gives us, since our hearts are sprinkled clean from an evil conscience and our 
bodies are washed with pure water. 

23
 Let's hold on to the confession of our hope without wavering, 

because the one who made the promises is reliable. 
24

 Let's also think about how to motivate each other 
to show love and to do good works. 

25
 Don't stop meeting together with other believers, which some 

people have gotten into the habit of doing. Instead, encourage each other, especially as you see the day 
drawing near. 
 
ESV  

Hebrews 10:16 "This is the covenant that I will make with them after those days, declares the Lord: I 
will put my laws on their hearts, and write them on their minds," 

17
 then he adds, "I will remember their 

sins and their lawless deeds no more." 
18

 Where there is forgiveness of these, there is no longer any 
offering for sin. 

19
 Therefore, brothers, since we have confidence to enter the holy places by the blood of 

Jesus, 
20

 by the new and living way that he opened for us through the curtain, that is, through his flesh, 
21

 
and since we have a great priest over the house of God, 

22
 let us draw near with a true heart in full 

assurance of faith, with our hearts sprinkled clean from an evil conscience and our bodies washed with 
pure water. 

23
 Let us hold fast the confession of our hope without wavering, for he who promised is 

faithful. 
24

 And let us consider how to stir up one another to love and good works, 
25

 not neglecting to 
meet together, as is the habit of some, but encouraging one another, and all the more as you see the Day 
drawing near. 
 
NRS  

Hebrews 10:16 "This is the covenant that I will make with them after those days, says the Lord: I will 
put my laws in their hearts, and I will write them on their minds," 

17
 he also adds, "I will remember their 

sins and their lawless deeds no more." 
18

 Where there is forgiveness of these, there is no longer any 
offering for sin. 

19
 Therefore, my friends, since we have confidence to enter the sanctuary by the blood of 

Jesus, 
20

 by the new and living way that he opened for us through the curtain (that is, through his flesh), 
21

 
and since we have a great priest over the house of God, 

22
 let us approach with a true heart in full 

assurance of faith, with our hearts sprinkled clean from an evil conscience and our bodies washed with 
pure water. 

23
 Let us hold fast to the confession of our hope without wavering, for he who has promised is 

faithful. 
24

 And let us consider how to provoke one another to love and good deeds, 
25

 not neglecting to 
meet together, as is the habit of some, but encouraging one another, and all the more as you see the Day 
approaching. 
 
BGT  

Hebrews 10:16 αὕτη ἡ διαθήκη ἣν διαθήσομαι πρὸς αὐτοὺς μετὰ τὰς ἡμέρας ἐκείνας, λέγει κύριος· 
διδοὺς νόμους μου ἐπὶ καρδίας αὐτῶν καὶ ἐπὶ τὴν διάνοιαν αὐτῶν ἐπιγράψω αὐτούς, 17  καὶ τῶν ἁμαρτιῶν 
αὐτῶν καὶ τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν οὐ μὴ μνησθήσομαι ἔτι. 18  ὅπου δὲ ἄφεσις τούτων, οὐκέτι προσφορὰ περὶ 

ἁμαρτίας. 19  Ἔχοντες οὖν, ἀδελφοί, παρρησίαν εἰς τὴν εἴσοδον τῶν ἁγίων ἐν τῷ αἵματι Ἰησοῦ, 20  ἣν 
ἐνεκαίνισεν ἡμῖν ὁδὸν πρόσφατον καὶ ζῶσαν διὰ τοῦ καταπετάσματος, τοῦτ᾽ ἔστιν τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, 21  καὶ 
ἱερέα μέγαν ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ, 22  προσερχώμεθα μετὰ ἀληθινῆς καρδίας ἐν πληροφορίᾳ πίστεως 

ῥεραντισμένοι τὰς καρδίας ἀπὸ συνειδήσεως πονηρᾶς καὶ λελουσμένοι τὸ σῶμα ὕδατι καθαρῷ· 23  κατέχωμεν 
τὴν ὁμολογίαν τῆς ἐλπίδος ἀκλινῆ, πιστὸς γὰρ ὁ ἐπαγγειλάμενος, 24  καὶ κατανοῶμεν ἀλλήλους εἰς 
παροξυσμὸν ἀγάπης καὶ καλῶν ἔργων, 25  μὴ ἐγκαταλείποντες τὴν ἐπισυναγωγὴν ἑαυτῶν, καθὼς ἔθος τισίν, 
ἀλλὰ παρακαλοῦντες, καὶ τοσούτῳ μᾶλλον ὅσῳ βλέπετε ἐγγίζουσαν τὴν ἡμέραν. 
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CEB  
Hebrews 4:14 Also, let's hold on to the confession since we have a great high priest who passed 

through the heavens, who is Jesus, God's Son; 
15

 because we don't have a high priest who can't 
sympathize with our weaknesses but instead one who was tempted in every way that we are, except 
without sin. 

16
 Finally, let's draw near to the throne of favor with confidence so that we can receive mercy 

and find grace when we need help. 
 
ESV  

Hebrews 4:14 Since then we have a great high priest who has passed through the heavens, Jesus, 
the Son of God, let us hold fast our confession. 

15
 For we do not have a high priest who is unable to 

sympathize with our weaknesses, but one who in every respect has been tempted as we are, yet without 
sin. 

16
 Let us then with confidence draw near to the throne of grace, that we may receive mercy and find 

grace to help in time of need. 
 
NRS  

Hebrews 4:14 Since, then, we have a great high priest who has passed through the heavens, Jesus, 
the Son of God, let us hold fast to our confession. 

15
 For we do not have a high priest who is unable to 

sympathize with our weaknesses, but we have one who in every respect has been tested as we are, yet 
without sin. 

16
 Let us therefore approach the throne of grace with boldness, so that we may receive mercy 

and find grace to help in time of need. 
 
BGT  

Hebrews 4:14 Ἔχοντες οὖν ἀρχιερέα μέγαν διεληλυθότα τοὺς οὐρανούς, Ἰησοῦν τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ, 

κρατῶμεν τῆς ὁμολογίας. 15  οὐ γὰρ ἔχομεν ἀρχιερέα μὴ δυνάμενον συμπαθῆσαι ταῖς ἀσθενείαις ἡμῶν, 
πεπειρασμένον δὲ κατὰ πάντα καθ᾽ ὁμοιότητα χωρὶς ἁμαρτίας. 16  προσερχώμεθα οὖν μετὰ παρρησίας τῷ 
θρόνῳ τῆς χάριτος, ἵνα λάβωμεν ἔλεος καὶ χάριν εὕρωμεν εἰς εὔκαιρον βοήθειαν. 
 
CEB  

Hebrews 5:7 During his days on earth, Christ offered prayers and requests with loud cries and tears 
as his sacrifices to the one who was able to save him from death. He was heard because of his godly 
devotion. 

8
 Although he was a Son, he learned obedience from what he suffered. 

9
 After he had been 

made perfect, he became the source of salvation for everyone who obeys him. 
 
ESV  

Hebrews 5:7 In the days of his flesh, Jesus offered up prayers and supplications, with loud cries and 
tears, to him who was able to save him from death, and he was heard because of his reverence. 

8
 

Although he was a son, he learned obedience through what he suffered. 
9
 And being made perfect, he 

became the source of eternal salvation to all who obey him, 
 
NRS  

Hebrews 5:7 In the days of his flesh, Jesus offered up prayers and supplications, with loud cries and 
tears, to the one who was able to save him from death, and he was heard because of his reverent 
submission. 

8
 Although he was a Son, he learned obedience through what he suffered; 

9
 and having been 

made perfect, he became the source of eternal salvation for all who obey him, 
 
BGT  

Hebrews 5:7 ὃς ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς σαρκὸς αὐτοῦ δεήσεις τε καὶ ἱκετηρίας πρὸς τὸν δυνάμενον σῴζειν 
αὐτὸν ἐκ θανάτου μετὰ κραυγῆς ἰσχυρᾶς καὶ δακρύων προσενέγκας καὶ εἰσακουσθεὶς ἀπὸ τῆς εὐλαβείας, 8  

καίπερ ὢν υἱός, ἔμαθεν ἀφ᾽ ὧν ἔπαθεν τὴν ὑπακοήν, 9  καὶ τελειωθεὶς ἐγένετο πᾶσιν τοῖς ὑπακούουσιν αὐτῷ 
αἴτιος σωτηρίας αἰωνίου, 
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CEB  
John 18:1 After he said these things, Jesus went out with his disciples and crossed over to the other 

side of the Kidron Valley. He and his disciples entered a garden there. 
2
 Judas, his betrayer, also knew 

the place because Jesus often gathered there with his disciples. 
3
 Judas brought a company of soldiers 

and some guards from the chief priests and Pharisees. They came there carrying lanterns, torches, and 
weapons. 

4
 Jesus knew everything that was to happen to him, so he went out and asked, "Who are you 

looking for?" 
5
 They answered, "Jesus the Nazarene." He said to them, "I Am." (Judas, his betrayer, was 

standing with them.) 
6
 When he said, "I Am," they shrank back and fell to the ground. 

7
 He asked them 

again, "Who are you looking for?" They said, "Jesus the Nazarene." 
8
 Jesus answered, "I told you, 'I Am.' 

If you are looking for me, then let these people go." 
9
 This was so that the word he had spoken might be 

fulfilled: "I didn't lose anyone of those whom you gave me." 
10

 Then Simon Peter, who had a sword, drew 
it and struck the high priest's servant, cutting off his right ear. (The servant's name was Malchus.) 

11
 Jesus 

told Peter, "Put your sword away! Am I not to drink the cup the Father has given me?" 
12

 Then the 
company of soldiers, the commander, and the guards from the Jewish leaders took Jesus into custody. 
They bound him 

13
 and led him first to Annas. He was the father-in-law of Caiaphas, the high priest that 

year. 
14

 (Caiaphas was the one who had advised the Jewish leaders that it was better for one person to 
die for the people.) 

15
 Simon Peter and another disciple followed Jesus. Because this other disciple was 

known to the high priest, he went with Jesus into the high priest's courtyard. 
16

 However, Peter stood 
outside near the gate. Then the other disciple (the one known to the high priest) came out and spoke to 
the woman stationed at the gate, and she brought Peter in. 

17
 The servant woman stationed at the gate 

asked Peter, "Aren't you one of this man's disciples?" "I'm not," he replied. 
18

 The servants and the guards 
had made a fire because it was cold. They were standing around it, warming themselves. Peter joined 
them there, standing by the fire and warming himself. 

19
 Meanwhile, the chief priest questioned Jesus 

about his disciples and his teaching. 
20

 Jesus answered, "I've spoken openly to the world. I've always 
taught in synagogues and in the temple, where all the Jews gather. I've said nothing in private. 

21
 Why 

ask me? Ask those who heard what I told them. They know what I said." 
22

 After Jesus spoke, one of the 
guards standing there slapped Jesus in the face. "Is that how you would answer the high priest?" he 
asked. 

23
 Jesus replied, "If I speak wrongly, testify about what was wrong. But if I speak correctly, why do 

you strike me?" 
24

 Then Annas sent him bound to Caiaphas the high priest. 
25

 Meanwhile, Simon Peter 
was still standing with the guards, warming himself. They asked, "Aren't you one of his disciples?" Peter 
denied it, saying, "I'm not." 

26
 A servant of the high priest, a relative of the one whose ear Peter had cut 

off, said to him, "Didn't I see you in the garden with him?" 
27

 Peter denied it again, and immediately a 
rooster crowed. 

28
 The Jewish leaders led Jesus from Caiaphas to the Roman governor's palace. It was 

early in the morning. So that they could eat the Passover, the Jewish leaders wouldn't enter the palace; 
entering the palace would have made them ritually impure. 

29
 So Pilate went out to them and asked, 

"What charge do you bring against this man?" 
30

 They answered, "If he had done nothing wrong, we 
wouldn't have handed him over to you." 

31
 Pilate responded, "Take him yourselves and judge him 

according to your Law." The Jewish leaders replied, "The Law doesn't allow us to kill anyone." ( 
32

 This 
was so that Jesus' word might be fulfilled when he indicated how he was going to die.) 

33
 Pilate went back 

into the palace. He summoned Jesus and asked, "Are you the king of the Jews?" 
34

 Jesus answered, "Do 
you say this on your own or have others spoken to you about me?" 

35
 Pilate responded, "I'm not a Jew, 

am I? Your nation and its chief priests handed you over to me. What have you done?" 
36

 Jesus replied, 
"My kingdom doesn't originate from this world. If it did, my guards would fight so that I wouldn't have been 
arrested by the Jewish leaders. My kingdom isn't from here." 

37
 "So you are a king?" Pilate said. Jesus 

answered, "You say that I am a king. I was born and came into the world for this reason: to testify to the 
truth. Whoever accepts the truth listens to my voice." 

38
 "What is truth?" Pilate asked. After Pilate said 

this, he returned to the Jewish leaders and said, "I find no grounds for any charge against him. 
39

 You 
have a custom that I release one prisoner for you at Passover. Do you want me to release for you the 
king of the Jews?" 

40
 They shouted, "Not this man! Give us Barabbas!" (Barabbas was an outlaw.) 

19:1 Then Pilate had Jesus taken and whipped. 
2
 The soldiers twisted together a crown of thorns and put 

it on his head, and dressed him in a purple robe. 
3
 Over and over they went up to him and said, 

"Greetings, king of the Jews!" And they slapped him in the face. 
4
 Pilate came out of the palace again and 

said to the Jewish leaders, "Look! I'm bringing him out to you to let you know that I find no grounds for a 
charge against him." 

5
 When Jesus came out, wearing the crown of thorns and the purple robe, Pilate 

said to them, "Here's the man." 
6
 When the chief priests and their deputies saw him, they shouted out, 

"Crucify, crucify!" Pilate told them, "You take him and crucify him. I don't find any grounds for a charge 
against him." 

7
 The Jewish leaders replied, "We have a Law, and according to this Law he ought to die 
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because he made himself out to be God's Son." 
8
 When Pilate heard this word, he was even more afraid. 

9
 He went back into the residence and spoke to Jesus, "Where are you from?" Jesus didn't answer. 

10
 So 

Pilate said, "You won't speak to me? Don't you know that I have authority to release you and also to 
crucify you?" 

11
 Jesus replied, "You would have no authority over me if it had not been given to you from 

above. That's why the one who handed me over to you has the greater sin." 
12

 From that moment on, 
Pilate wanted to release Jesus. However, the Jewish leaders cried out, saying, "If you release this man, 
you aren't a friend of the emperor! Anyone who makes himself out to be a king opposes the emperor!" 

13
 

When Pilate heard these words, he led Jesus out and seated him on the judge's bench at the place called 
Stone Pavement (in Aramaic, Gabbatha). 

14
 It was about noon on the Preparation Day for the Passover. 

Pilate said to the Jewish leaders, "Here's your king." 
15

 The Jewish leaders cried out, "Take him away! 
Take him away! Crucify him!" Pilate responded, "What? Do you want me to crucify your king?" "We have 
no king except the emperor," the chief priests answered. 

16
 Then Pilate handed Jesus over to be crucified. 

The soldiers took Jesus prisoner. 
17

 Carrying his cross by himself, he went out to a place called Skull 
Place (in Aramaic, Golgotha). 

18
 That's where they crucified him--and two others with him, one on each 

side and Jesus in the middle. 
19

 Pilate had a public notice written and posted on the cross. It read "Jesus 
the Nazarene, the king of the Jews." 

20
 Many of the Jews read this sign, for the place where Jesus was 

crucified was near the city and it was written in Aramaic, Latin, and Greek. 
21

 Therefore, the Jewish chief 
priests complained to Pilate, "Don't write, 'The king of the Jews' but 'This man said, "I am the king of the 
Jews."' 

22
 Pilate answered, "What I've written, I've written." 

23
 When the soldiers crucified Jesus, they took 

his clothes and his sandals, and divided them into four shares, one for each soldier. His shirt was 
seamless, woven as one piece from the top to the bottom. 

24
 They said to each other, "Let's not tear it. 

Let's cast lots to see who will get it." This was to fulfill the scripture, They divided my clothes among 
themselves, and they cast lots for my clothing. That's what the soldiers did. 

25
 Jesus' mother and his 

mother's sister, Mary the wife of Clopas, and Mary Magdalene stood near the cross. 
26

 When Jesus saw 
his mother and the disciple whom he loved standing nearby, he said to his mother, "Woman, here is your 
son." 

27
 Then he said to the disciple, "Here is your mother." And from that time on, this disciple took her 

into his home. 
28

 After this, knowing that everything was already completed, in order to fulfill the scripture, 
Jesus said, "I am thirsty." 

29
 A jar full of sour wine was nearby, so the soldiers soaked a sponge in it, 

placed it on a hyssop branch, and held it up to his lips. 
30

 When he had received the sour wine, Jesus 
said, "It is completed." Bowing his head, he gave up his life. 

31
 It was the Preparation Day and the Jewish 

leaders didn't want the bodies to remain on the cross on the Sabbath, especially since that Sabbath was 
an important day. So they asked Pilate to have the legs of those crucified broken and the bodies taken 
down. 

32
 Therefore, the soldiers came and broke the legs of the two men who were crucified with Jesus. 

33
 When they came to Jesus, they saw that he was already dead so they didn't break his legs. 

34
 

However, one of the soldiers pierced his side with a spear, and immediately blood and water came out. 
35

 
The one who saw this has testified, and his testimony is true. He knows that he speaks the truth, and he 
has testified so that you also can believe. 

36
 These things happened to fulfill the scripture, They won't 

break any of his bones. 
37

 And another scripture says, They will look at him whom they have pierced. 
38

 
After this Joseph of Arimathea asked Pilate if he could take away the body of Jesus. Joseph was a 
disciple of Jesus, but a secret one because he feared the Jewish authorities. Pilate gave him permission, 
so he came and took the body away. 

39
 Nicodemus, the one who at first had come to Jesus at night, was 

there too. He brought a mixture of myrrh and aloe, nearly seventy-five pounds in all. 
40

 Following Jewish 
burial customs, they took Jesus' body and wrapped it, with the spices, in linen cloths. 

41
 There was a 

garden in the place where Jesus was crucified, and in the garden was a new tomb in which no one had 
ever been laid. 

42
 Because it was the Jewish Preparation Day and the tomb was nearby, they laid Jesus 

in it. 
 
ESV  

John 18:1 When Jesus had spoken these words, he went out with his disciples across the Kidron 
Valley, where there was a garden, which he and his disciples entered. 

2
 Now Judas, who betrayed him, 

also knew the place, for Jesus often met there with his disciples. 
3
 So Judas, having procured a band of 

soldiers and some officers from the chief priests and the Pharisees, went there with lanterns and torches 
and weapons. 

4
 Then Jesus, knowing all that would happen to him, came forward and said to them, 

"Whom do you seek?" 
5
 They answered him, "Jesus of Nazareth." Jesus said to them, "I am he." Judas, 

who betrayed him, was standing with them. 
6
 When Jesus said to them, "I am he," they drew back and fell 

to the ground. 
7
 So he asked them again, "Whom do you seek?" And they said, "Jesus of Nazareth." 

8
 

Jesus answered, "I told you that I am he. So, if you seek me, let these men go." 
9
 This was to fulfill the 
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word that he had spoken: "Of those whom you gave me I have lost not one." 
10

 Then Simon Peter, having 
a sword, drew it and struck the high priest's servant and cut off his right ear. (The servant's name was 
Malchus.) 

11
 So Jesus said to Peter, "Put your sword into its sheath; shall I not drink the cup that the 

Father has given me?" 
12

 So the band of soldiers and their captain and the officers of the Jews arrested 
Jesus and bound him. 

13
 First they led him to Annas, for he was the father-in-law of Caiaphas, who was 

high priest that year. 
14

 It was Caiaphas who had advised the Jews that it would be expedient that one 
man should die for the people. 

15
 Simon Peter followed Jesus, and so did another disciple. Since that 

disciple was known to the high priest, he entered with Jesus into the court of the high priest, 
16

 but Peter 
stood outside at the door. So the other disciple, who was known to the high priest, went out and spoke to 
the servant girl who kept watch at the door, and brought Peter in. 

17
 The servant girl at the door said to 

Peter, "You also are not one of this man's disciples, are you?" He said, "I am not." 
18

 Now the servants 
and officers had made a charcoal fire, because it was cold, and they were standing and warming 
themselves. Peter also was with them, standing and warming himself. 

19
 The high priest then questioned 

Jesus about his disciples and his teaching. 
20

 Jesus answered him, "I have spoken openly to the world. I 
have always taught in synagogues and in the temple, where all Jews come together. I have said nothing 
in secret. 

21
 Why do you ask me? Ask those who have heard me what I said to them; they know what I 

said." 
22

 When he had said these things, one of the officers standing by struck Jesus with his hand, 
saying, "Is that how you answer the high priest?" 

23
 Jesus answered him, "If what I said is wrong, bear 

witness about the wrong; but if what I said is right, why do you strike me?" 
24

 Annas then sent him bound 
to Caiaphas the high priest. 

25
 Now Simon Peter was standing and warming himself. So they said to him, 

"You also are not one of his disciples, are you?" He denied it and said, "I am not." 
26

 One of the servants 
of the high priest, a relative of the man whose ear Peter had cut off, asked, "Did I not see you in the 
garden with him?" 

27
 Peter again denied it, and at once a rooster crowed. 

28
 Then they led Jesus from the 

house of Caiaphas to the governor's headquarters. It was early morning. They themselves did not enter 
the governor's headquarters, so that they would not be defiled, but could eat the Passover. 

29
 So Pilate 

went outside to them and said, "What accusation do you bring against this man?" 
30

 They answered him, 
"If this man were not doing evil, we would not have delivered him over to you." 

31
 Pilate said to them, 

"Take him yourselves and judge him by your own law." The Jews said to him, "It is not lawful for us to put 
anyone to death." 

32
 This was to fulfill the word that Jesus had spoken to show by what kind of death he 

was going to die. 
33

 So Pilate entered his headquarters again and called Jesus and said to him, "Are you 
the King of the Jews?" 

34
 Jesus answered, "Do you say this of your own accord, or did others say it to you 

about me?" 
35

 Pilate answered, "Am I a Jew? Your own nation and the chief priests have delivered you 
over to me. What have you done?" 

36
 Jesus answered, "My kingdom is not of this world. If my kingdom 

were of this world, my servants would have been fighting, that I might not be delivered over to the Jews. 
But my kingdom is not from the world." 

37
 Then Pilate said to him, "So you are a king?" Jesus answered, 

"You say that I am a king. For this purpose I was born and for this purpose I have come into the world--to 
bear witness to the truth. Everyone who is of the truth listens to my voice." 

38
 Pilate said to him, "What is 

truth?" After he had said this, he went back outside to the Jews and told them, "I find no guilt in him. 
39

 But 
you have a custom that I should release one man for you at the Passover. So do you want me to release 
to you the King of the Jews?" 

40
 They cried out again, "Not this man, but Barabbas!" Now Barabbas was a 

robber. 
19:1 Then Pilate took Jesus and flogged him. 

2
 And the soldiers twisted together a crown of thorns and 

put it on his head and arrayed him in a purple robe. 
3
 They came up to him, saying, "Hail, King of the 

Jews!" and struck him with their hands. 
4
 Pilate went out again and said to them, "See, I am bringing him 

out to you that you may know that I find no guilt in him." 
5
 So Jesus came out, wearing the crown of thorns 

and the purple robe. Pilate said to them, "Behold the man!" 
6
 When the chief priests and the officers saw 

him, they cried out, "Crucify him, crucify him!" Pilate said to them, "Take him yourselves and crucify him, 
for I find no guilt in him." 

7
 The Jews answered him, "We have a law, and according to that law he ought 

to die because he has made himself the Son of God." 
8
 When Pilate heard this statement, he was even 

more afraid. 
9
 He entered his headquarters again and said to Jesus, "Where are you from?" But Jesus 

gave him no answer. 
10

 So Pilate said to him, "You will not speak to me? Do you not know that I have 
authority to release you and authority to crucify you?" 

11
 Jesus answered him, "You would have no 

authority over me at all unless it had been given you from above. Therefore he who delivered me over to 
you has the greater sin." 

12
 From then on Pilate sought to release him, but the Jews cried out, "If you 

release this man, you are not Caesar's friend. Everyone who makes himself a king opposes Caesar." 
13

 
So when Pilate heard these words, he brought Jesus out and sat down on the judgment seat at a place 
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called The Stone Pavement, and in Aramaic Gabbatha. 
14

 Now it was the day of Preparation of the 
Passover. It was about the sixth hour. He said to the Jews, "Behold your King!" 

15
 They cried out, "Away 

with him, away with him, crucify him!" Pilate said to them, "Shall I crucify your King?" The chief priests 
answered, "We have no king but Caesar." 

16
 So he delivered him over to them to be crucified. So they 

took Jesus, 
17

 and he went out, bearing his own cross, to the place called The Place of a Skull, which in 
Aramaic is called Golgotha. 

18
 There they crucified him, and with him two others, one on either side, and 

Jesus between them. 
19

 Pilate also wrote an inscription and put it on the cross. It read, "Jesus of 
Nazareth, the King of the Jews." 

20
 Many of the Jews read this inscription, for the place where Jesus was 

crucified was near the city, and it was written in Aramaic, in Latin, and in Greek. 
21

 So the chief priests of 
the Jews said to Pilate, "Do not write, 'The King of the Jews,' but rather, 'This man said, I am King of the 
Jews.'" 

22
 Pilate answered, "What I have written I have written." 

23
 When the soldiers had crucified Jesus, 

they took his garments and divided them into four parts, one part for each soldier; also his tunic. But the 
tunic was seamless, woven in one piece from top to bottom, 

24
 so they said to one another, "Let us not 

tear it, but cast lots for it to see whose it shall be." This was to fulfill the Scripture which says, "They 
divided my garments among them, and for my clothing they cast lots." So the soldiers did these things, 

25
 

but standing by the cross of Jesus were his mother and his mother's sister, Mary the wife of Clopas, and 
Mary Magdalene. 

26
 When Jesus saw his mother and the disciple whom he loved standing nearby, he 

said to his mother, "Woman, behold, your son!" 
27

 Then he said to the disciple, "Behold, your mother!" 
And from that hour the disciple took her to his own home. 

28
 After this, Jesus, knowing that all was now 

finished, said (to fulfill the Scripture), "I thirst." 
29

 A jar full of sour wine stood there, so they put a sponge 
full of the sour wine on a hyssop branch and held it to his mouth. 

30
 When Jesus had received the sour 

wine, he said, "It is finished," and he bowed his head and gave up his spirit. 
31

 Since it was the day of 
Preparation, and so that the bodies would not remain on the cross on the Sabbath (for that Sabbath was 
a high day), the Jews asked Pilate that their legs might be broken and that they might be taken away. 

32
 

So the soldiers came and broke the legs of the first, and of the other who had been crucified with him. 
33

 
But when they came to Jesus and saw that he was already dead, they did not break his legs. 

34
 But one 

of the soldiers pierced his side with a spear, and at once there came out blood and water. 
35

 He who saw 
it has borne witness--his testimony is true, and he knows that he is telling the truth--that you also may 
believe. 

36
 For these things took place that the Scripture might be fulfilled: "Not one of his bones will be 

broken." 
37

 And again another Scripture says, "They will look on him whom they have pierced." 
38

 After 
these things Joseph of Arimathea, who was a disciple of Jesus, but secretly for fear of the Jews, asked 
Pilate that he might take away the body of Jesus, and Pilate gave him permission. So he came and took 
away his body. 

39
 Nicodemus also, who earlier had come to Jesus by night, came bringing a mixture of 

myrrh and aloes, about seventy-five pounds in weight. 
40

 So they took the body of Jesus and bound it in 
linen cloths with the spices, as is the burial custom of the Jews. 

41
 Now in the place where he was 

crucified there was a garden, and in the garden a new tomb in which no one had yet been laid. 
42

 So 
because of the Jewish day of Preparation, since the tomb was close at hand, they laid Jesus there. 
 
NRS  

John 18:1 After Jesus had spoken these words, he went out with his disciples across the Kidron 
valley to a place where there was a garden, which he and his disciples entered. 

2
 Now Judas, who 

betrayed him, also knew the place, because Jesus often met there with his disciples. 
3
 So Judas brought 

a detachment of soldiers together with police from the chief priests and the Pharisees, and they came 
there with lanterns and torches and weapons. 

4
 Then Jesus, knowing all that was to happen to him, came 

forward and asked them, "Whom are you looking for?" 
5
 They answered, "Jesus of Nazareth." Jesus 

replied, "I am he." Judas, who betrayed him, was standing with them. 
6
 When Jesus said to them, "I am 

he," they stepped back and fell to the ground. 
7
 Again he asked them, "Whom are you looking for?" And 

they said, "Jesus of Nazareth." 
8
 Jesus answered, "I told you that I am he. So if you are looking for me, let 

these men go." 
9
 This was to fulfill the word that he had spoken, "I did not lose a single one of those 

whom you gave me." 
10

 Then Simon Peter, who had a sword, drew it, struck the high priest's slave, and 
cut off his right ear. The slave's name was Malchus. 

11
 Jesus said to Peter, "Put your sword back into its 

sheath. Am I not to drink the cup that the Father has given me?" 
12

 So the soldiers, their officer, and the 
Jewish police arrested Jesus and bound him. 

13
 First they took him to Annas, who was the father-in-law of 

Caiaphas, the high priest that year. 
14

 Caiaphas was the one who had advised the Jews that it was better 
to have one person die for the people. 

15
 Simon Peter and another disciple followed Jesus. Since that 

disciple was known to the high priest, he went with Jesus into the courtyard of the high priest, 
16

 but Peter 
was standing outside at the gate. So the other disciple, who was known to the high priest, went out, 
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spoke to the woman who guarded the gate, and brought Peter in. 
17

 The woman said to Peter, "You are 
not also one of this man's disciples, are you?" He said, "I am not." 

18
 Now the slaves and the police had 

made a charcoal fire because it was cold, and they were standing around it and warming themselves. 
Peter also was standing with them and warming himself. 

19
 Then the high priest questioned Jesus about 

his disciples and about his teaching. 
20

 Jesus answered, "I have spoken openly to the world; I have 
always taught in synagogues and in the temple, where all the Jews come together. I have said nothing in 
secret. 

21
 Why do you ask me? Ask those who heard what I said to them; they know what I said." 

22
 When 

he had said this, one of the police standing nearby struck Jesus on the face, saying, "Is that how you 
answer the high priest?" 

23
 Jesus answered, "If I have spoken wrongly, testify to the wrong. But if I have 

spoken rightly, why do you strike me?" 
24

 Then Annas sent him bound to Caiaphas the high priest. 
25

 Now 
Simon Peter was standing and warming himself. They asked him, "You are not also one of his disciples, 
are you?" He denied it and said, "I am not." 

26
 One of the slaves of the high priest, a relative of the man 

whose ear Peter had cut off, asked, "Did I not see you in the garden with him?" 
27

 Again Peter denied it, 
and at that moment the cock crowed. 

28
 Then they took Jesus from Caiaphas to Pilate's headquarters. It 

was early in the morning. They themselves did not enter the headquarters, so as to avoid ritual defilement 
and to be able to eat the Passover. 

29
 So Pilate went out to them and said, "What accusation do you bring 

against this man?" 
30

 They answered, "If this man were not a criminal, we would not have handed him 
over to you." 

31
 Pilate said to them, "Take him yourselves and judge him according to your law." The Jews 

replied, "We are not permitted to put anyone to death." 
32

 (This was to fulfill what Jesus had said when he 
indicated the kind of death he was to die.) 

33
 Then Pilate entered the headquarters again, summoned 

Jesus, and asked him, "Are you the King of the Jews?" 
34

 Jesus answered, "Do you ask this on your own, 
or did others tell you about me?" 

35
 Pilate replied, "I am not a Jew, am I? Your own nation and the chief 

priests have handed you over to me. What have you done?" 
36

 Jesus answered, "My kingdom is not from 
this world. If my kingdom were from this world, my followers would be fighting to keep me from being 
handed over to the Jews. But as it is, my kingdom is not from here." 

37
 Pilate asked him, "So you are a 

king?" Jesus answered, "You say that I am a king. For this I was born, and for this I came into the world, 
to testify to the truth. Everyone who belongs to the truth listens to my voice." 

38
 Pilate asked him, "What is 

truth?" After he had said this, he went out to the Jews again and told them, "I find no case against him. 
39

 
But you have a custom that I release someone for you at the Passover. Do you want me to release for 
you the King of the Jews?" 

40
 They shouted in reply, "Not this man, but Barabbas!" Now Barabbas was a 

bandit. 
19:1 Then Pilate took Jesus and had him flogged. 

2
 And the soldiers wove a crown of thorns and put it on 

his head, and they dressed him in a purple robe. 
3
 They kept coming up to him, saying, "Hail, King of the 

Jews!" and striking him on the face. 
4
 Pilate went out again and said to them, "Look, I am bringing him out 

to you to let you know that I find no case against him." 
5
 So Jesus came out, wearing the crown of thorns 

and the purple robe. Pilate said to them, "Here is the man!" 
6
 When the chief priests and the police saw 

him, they shouted, "Crucify him! Crucify him!" Pilate said to them, "Take him yourselves and crucify him; I 
find no case against him." 

7
 The Jews answered him, "We have a law, and according to that law he ought 

to die because he has claimed to be the Son of God." 
8
 Now when Pilate heard this, he was more afraid 

than ever. 
9
 He entered his headquarters again and asked Jesus, "Where are you from?" But Jesus gave 

him no answer. 
10

 Pilate therefore said to him, "Do you refuse to speak to me? Do you not know that I 
have power to release you, and power to crucify you?" 

11
 Jesus answered him, "You would have no 

power over me unless it had been given you from above; therefore the one who handed me over to you is 
guilty of a greater sin." 

12
 From then on Pilate tried to release him, but the Jews cried out, "If you release 

this man, you are no friend of the emperor. Everyone who claims to be a king sets himself against the 
emperor." 

13
 When Pilate heard these words, he brought Jesus outside and sat on the judge's bench at a 

place called The Stone Pavement, or in Hebrew Gabbatha. 
14

 Now it was the day of Preparation for the 
Passover; and it was about noon. He said to the Jews, "Here is your King!" 

15
 They cried out, "Away with 

him! Away with him! Crucify him!" Pilate asked them, "Shall I crucify your King?" The chief priests 
answered, "We have no king but the emperor." 

16
 Then he handed him over to them to be crucified. So 

they took Jesus; 
17

 and carrying the cross by himself, he went out to what is called The Place of the Skull, 
which in Hebrew is called Golgotha. 

18
 There they crucified him, and with him two others, one on either 

side, with Jesus between them. 
19

 Pilate also had an inscription written and put on the cross. It read, 
"Jesus of Nazareth, the King of the Jews." 

20
 Many of the Jews read this inscription, because the place 

where Jesus was crucified was near the city; and it was written in Hebrew, in Latin, and in Greek. 
21

 Then 
the chief priests of the Jews said to Pilate, "Do not write, 'The King of the Jews,' but, 'This man said, I am 
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King of the Jews.'" 
22

 Pilate answered, "What I have written I have written." 
23

 When the soldiers had 
crucified Jesus, they took his clothes and divided them into four parts, one for each soldier. They also 
took his tunic; now the tunic was seamless, woven in one piece from the top. 

24
 So they said to one 

another, "Let us not tear it, but cast lots for it to see who will get it." This was to fulfill what the scripture 
says, "They divided my clothes among themselves, and for my clothing they cast lots." 

25
 And that is what 

the soldiers did. Meanwhile, standing near the cross of Jesus were his mother, and his mother's sister, 
Mary the wife of Clopas, and Mary Magdalene. 

26
 When Jesus saw his mother and the disciple whom he 

loved standing beside her, he said to his mother, "Woman, here is your son." 
27

 Then he said to the 
disciple, "Here is your mother." And from that hour the disciple took her into his own home. 

28
 After this, 

when Jesus knew that all was now finished, he said (in order to fulfill the scripture), "I am thirsty." 
29

 A jar 
full of sour wine was standing there. So they put a sponge full of the wine on a branch of hyssop and held 
it to his mouth. 

30
 When Jesus had received the wine, he said, "It is finished." Then he bowed his head 

and gave up his spirit. 
31

 Since it was the day of Preparation, the Jews did not want the bodies left on the 
cross during the sabbath, especially because that sabbath was a day of great solemnity. So they asked 
Pilate to have the legs of the crucified men broken and the bodies removed. 

32
 Then the soldiers came 

and broke the legs of the first and of the other who had been crucified with him. 
33

 But when they came to 
Jesus and saw that he was already dead, they did not break his legs. 

34
 Instead, one of the soldiers 

pierced his side with a spear, and at once blood and water came out. 
35

 (He who saw this has testified so 
that you also may believe. His testimony is true, and he knows that he tells the truth.) 

36
 These things 

occurred so that the scripture might be fulfilled, "None of his bones shall be broken." 
37

 And again another 
passage of scripture says, "They will look on the one whom they have pierced." 

38
 After these things, 

Joseph of Arimathea, who was a disciple of Jesus, though a secret one because of his fear of the Jews, 
asked Pilate to let him take away the body of Jesus. Pilate gave him permission; so he came and 
removed his body. 

39
 Nicodemus, who had at first come to Jesus by night, also came, bringing a mixture 

of myrrh and aloes, weighing about a hundred pounds. 
40

 They took the body of Jesus and wrapped it 
with the spices in linen cloths, according to the burial custom of the Jews. 

41
 Now there was a garden in 

the place where he was crucified, and in the garden there was a new tomb in which no one had ever 
been laid. 

42
 And so, because it was the Jewish day of Preparation, and the tomb was nearby, they laid 

Jesus there. 
 
BGT  

John 18:1 Ταῦτα εἰπὼν Ἰησοῦς ἐξῆλθεν σὺν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ πέραν τοῦ χειμάρρου τοῦ Κεδρὼν ὅπου 

ἦν κῆπος, εἰς ὃν εἰσῆλθεν αὐτὸς καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. 2  Ἤιδει δὲ καὶ Ἰούδας ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν τὸν τόπον, 
ὅτι πολλάκις συνήχθη Ἰησοῦς ἐκεῖ μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ. 3  ὁ οὖν Ἰούδας λαβὼν τὴν σπεῖραν καὶ ἐκ τῶν 
ἀρχιερέων καὶ ἐκ τῶν Φαρισαίων ὑπηρέτας ἔρχεται ἐκεῖ μετὰ φανῶν καὶ λαμπάδων καὶ ὅπλων. 4  Ἰησοῦς οὖν 

εἰδὼς πάντα τὰ ἐρχόμενα ἐπ᾽ αὐτὸν ἐξῆλθεν καὶ λέγει αὐτοῖς· τίνα ζητεῖτε; 5  ἀπεκρίθησαν αὐτῷ· Ἰησοῦν τὸν 
Ναζωραῖον. λέγει αὐτοῖς· ἐγώ εἰμι. εἱστήκει δὲ καὶ Ἰούδας ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν μετ᾽ αὐτῶν. 6  ὡς οὖν εἶπεν 
αὐτοῖς· ἐγώ εἰμι, ἀπῆλθον εἰς τὰ ὀπίσω καὶ ἔπεσαν χαμαί. 7  πάλιν οὖν ἐπηρώτησεν αὐτούς· τίνα ζητεῖτε; οἱ 
δὲ εἶπαν· Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖον. 8  ἀπεκρίθη Ἰησοῦς· εἶπον ὑμῖν ὅτι ἐγώ εἰμι. εἰ οὖν ἐμὲ ζητεῖτε, ἄφετε 

τούτους ὑπάγειν· 9  ἵνα πληρωθῇ ὁ λόγος ὃν εἶπεν ὅτι οὓς δέδωκάς μοι οὐκ ἀπώλεσα ἐξ αὐτῶν οὐδένα. 10  
Σίμων οὖν Πέτρος ἔχων μάχαιραν εἵλκυσεν αὐτὴν καὶ ἔπαισεν τὸν τοῦ ἀρχιερέως δοῦλον καὶ ἀπέκοψεν αὐτοῦ 
τὸ ὠτάριον τὸ δεξιόν· ἦν δὲ ὄνομα τῷ δούλῳ Μάλχος. 11  εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς τῷ Πέτρῳ· βάλε τὴν μάχαιραν 

εἰς τὴν θήκην· τὸ ποτήριον ὃ δέδωκέν μοι ὁ πατὴρ οὐ μὴ πίω αὐτό; 12  Ἡ οὖν σπεῖρα καὶ ὁ χιλίαρχος καὶ οἱ 
ὑπηρέται τῶν Ἰουδαίων συνέλαβον τὸν Ἰησοῦν καὶ ἔδησαν αὐτὸν 13  καὶ ἤγαγον πρὸς Ἅνναν πρῶτον· ἦν γὰρ 
πενθερὸς τοῦ Καϊάφα, ὃς ἦν ἀρχιερεὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου· 14  ἦν δὲ Καϊάφας ὁ συμβουλεύσας τοῖς Ἰουδαίοις 
ὅτι συμφέρει ἕνα ἄνθρωπον ἀποθανεῖν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ. 15  Ἠκολούθει δὲ τῷ Ἰησοῦ Σίμων Πέτρος καὶ ἄλλος 

μαθητής. ὁ δὲ μαθητὴς ἐκεῖνος ἦν γνωστὸς τῷ ἀρχιερεῖ καὶ συνεισῆλθεν τῷ Ἰησοῦ εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ 
ἀρχιερέως, 16  ὁ δὲ Πέτρος εἱστήκει πρὸς τῇ θύρᾳ ἔξω. ἐξῆλθεν οὖν ὁ μαθητὴς ὁ ἄλλος ὁ γνωστὸς τοῦ 
ἀρχιερέως καὶ εἶπεν τῇ θυρωρῷ καὶ εἰσήγαγεν τὸν Πέτρον. 17  λέγει οὖν τῷ Πέτρῳ ἡ παιδίσκη ἡ θυρωρός· μὴ 

καὶ σὺ ἐκ τῶν μαθητῶν εἶ τοῦ ἀνθρώπου τούτου; λέγει ἐκεῖνος· οὐκ εἰμί. 18  εἱστήκεισαν δὲ οἱ δοῦλοι καὶ οἱ 
ὑπηρέται ἀνθρακιὰν πεποιηκότες, ὅτι ψῦχος ἦν, καὶ ἐθερμαίνοντο· ἦν δὲ καὶ ὁ Πέτρος μετ᾽ αὐτῶν ἑστὼς καὶ 
θερμαινόμενος. 19  Ὁ οὖν ἀρχιερεὺς ἠρώτησεν τὸν Ἰησοῦν περὶ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ καὶ περὶ τῆς διδαχῆς 

αὐτοῦ. 20  ἀπεκρίθη αὐτῷ Ἰησοῦς· ἐγὼ παρρησίᾳ λελάληκα τῷ κόσμῳ, ἐγὼ πάντοτε ἐδίδαξα ἐν συναγωγῇ καὶ 
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ἐν τῷ ἱερῷ, ὅπου πάντες οἱ Ἰουδαῖοι συνέρχονται, καὶ ἐν κρυπτῷ ἐλάλησα οὐδέν. 21  τί με ἐρωτᾷς; ἐρώτησον 
τοὺς ἀκηκοότας τί ἐλάλησα αὐτοῖς· ἴδε οὗτοι οἴδασιν ἃ εἶπον ἐγώ. 22  ταῦτα δὲ αὐτοῦ εἰπόντος εἷς παρεστηκὼς 

τῶν ὑπηρετῶν ἔδωκεν ῥάπισμα τῷ Ἰησοῦ εἰπών· οὕτως ἀποκρίνῃ τῷ ἀρχιερεῖ; 23  ἀπεκρίθη αὐτῷ Ἰησοῦς· εἰ 
κακῶς ἐλάλησα, μαρτύρησον περὶ τοῦ κακοῦ· εἰ δὲ καλῶς, τί με δέρεις; 24  ἀπέστειλεν οὖν αὐτὸν ὁ Ἅννας 
δεδεμένον πρὸς Καϊάφαν τὸν ἀρχιερέα. 25  Ἦν δὲ Σίμων Πέτρος ἑστὼς καὶ θερμαινόμενος. εἶπον οὖν αὐτῷ· 
μὴ καὶ σὺ ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ εἶ; ἠρνήσατο ἐκεῖνος καὶ εἶπεν· οὐκ εἰμί. 26  λέγει εἷς ἐκ τῶν δούλων τοῦ 

ἀρχιερέως, συγγενὴς ὢν οὗ ἀπέκοψεν Πέτρος τὸ ὠτίον· οὐκ ἐγώ σε εἶδον ἐν τῷ κήπῳ μετ᾽ αὐτοῦ; 27  πάλιν 
οὖν ἠρνήσατο Πέτρος, καὶ εὐθέως ἀλέκτωρ ἐφώνησεν. 28  Ἄγουσιν οὖν τὸν Ἰησοῦν ἀπὸ τοῦ Καϊάφα εἰς τὸ 
πραιτώριον· ἦν δὲ πρωΐ· καὶ αὐτοὶ οὐκ εἰσῆλθον εἰς τὸ πραιτώριον, ἵνα μὴ μιανθῶσιν ἀλλὰ φάγωσιν τὸ 

πάσχα. 29  ἐξῆλθεν οὖν ὁ Πιλᾶτος ἔξω πρὸς αὐτοὺς καὶ φησίν· τίνα κατηγορίαν φέρετε [κατὰ] τοῦ ἀνθρώπου 
τούτου; 30  ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπαν αὐτῷ· εἰ μὴ ἦν οὗτος κακὸν ποιῶν, οὐκ ἄν σοι παρεδώκαμεν αὐτόν. 31  
εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος· λάβετε αὐτὸν ὑμεῖς καὶ κατὰ τὸν νόμον ὑμῶν κρίνατε αὐτόν. εἶπον αὐτῷ οἱ 

Ἰουδαῖοι· ἡμῖν οὐκ ἔξεστιν ἀποκτεῖναι οὐδένα· 32  ἵνα ὁ λόγος τοῦ Ἰησοῦ πληρωθῇ ὃν εἶπεν σημαίνων ποίῳ 
θανάτῳ ἤμελλεν ἀποθνῄσκειν. 33  Εἰσῆλθεν οὖν πάλιν εἰς τὸ πραιτώριον ὁ Πιλᾶτος καὶ ἐφώνησεν τὸν Ἰησοῦν 
καὶ εἶπεν αὐτῷ· σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων; 34  ἀπεκρίθη Ἰησοῦς· ἀπὸ σεαυτοῦ σὺ τοῦτο λέγεις ἢ ἄλλοι 
εἶπόν σοι περὶ ἐμοῦ; 35  ἀπεκρίθη ὁ Πιλᾶτος· μήτι ἐγὼ Ἰουδαῖός εἰμι; τὸ ἔθνος τὸ σὸν καὶ οἱ ἀρχιερεῖς 

παρέδωκάν σε ἐμοί· τί ἐποίησας; 36  ἀπεκρίθη Ἰησοῦς· ἡ βασιλεία ἡ ἐμὴ οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ κόσμου τούτου· εἰ 
ἐκ τοῦ κόσμου τούτου ἦν ἡ βασιλεία ἡ ἐμή, οἱ ὑπηρέται οἱ ἐμοὶ ἠγωνίζοντο [ἂν] ἵνα μὴ παραδοθῶ τοῖς 
Ἰουδαίοις· νῦν δὲ ἡ βασιλεία ἡ ἐμὴ οὐκ ἔστιν ἐντεῦθεν. 37  εἶπεν οὖν αὐτῷ ὁ Πιλᾶτος· οὐκοῦν βασιλεὺς εἶ σύ; 

ἀπεκρίθη ὁ Ἰησοῦς· σὺ λέγεις ὅτι βασιλεύς εἰμι. ἐγὼ εἰς τοῦτο γεγέννημαι καὶ εἰς τοῦτο ἐλήλυθα εἰς τὸν 
κόσμον, ἵνα μαρτυρήσω τῇ ἀληθείᾳ· πᾶς ὁ ὢν ἐκ τῆς ἀληθείας ἀκούει μου τῆς φωνῆς. 38  λέγει αὐτῷ ὁ 
Πιλᾶτος· τί ἐστιν ἀλήθεια; Καὶ τοῦτο εἰπὼν πάλιν ἐξῆλθεν πρὸς τοὺς Ἰουδαίους καὶ λέγει αὐτοῖς· ἐγὼ 
οὐδεμίαν εὑρίσκω ἐν αὐτῷ αἰτίαν. 39  ἔστιν δὲ συνήθεια ὑμῖν ἵνα ἕνα ἀπολύσω ὑμῖν ἐν τῷ πάσχα· βούλεσθε 

οὖν ἀπολύσω ὑμῖν τὸν βασιλέα τῶν Ἰουδαίων; 40  ἐκραύγασαν οὖν πάλιν λέγοντες· μὴ τοῦτον ἀλλὰ τὸν 
Βαραββᾶν. ἦν δὲ ὁ Βαραββᾶς λῃστής. 
19:1 Τότε οὖν ἔλαβεν ὁ Πιλᾶτος τὸν Ἰησοῦν καὶ ἐμαστίγωσεν. 2  καὶ οἱ στρατιῶται πλέξαντες στέφανον ἐξ 

ἀκανθῶν ἐπέθηκαν αὐτοῦ τῇ κεφαλῇ καὶ ἱμάτιον πορφυροῦν περιέβαλον αὐτὸν 3  καὶ ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν καὶ 
ἔλεγον· χαῖρε ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων· καὶ ἐδίδοσαν αὐτῷ ῥαπίσματα. 4  Καὶ ἐξῆλθεν πάλιν ἔξω ὁ Πιλᾶτος 
καὶ λέγει αὐτοῖς· ἴδε ἄγω ὑμῖν αὐτὸν ἔξω, ἵνα γνῶτε ὅτι οὐδεμίαν αἰτίαν εὑρίσκω ἐν αὐτῷ. 5  ἐξῆλθεν οὖν ὁ 
Ἰησοῦς ἔξω, φορῶν τὸν ἀκάνθινον στέφανον καὶ τὸ πορφυροῦν ἱμάτιον. καὶ λέγει αὐτοῖς· ἰδοὺ ὁ ἄνθρωπος. 6  

Ὅτε οὖν εἶδον αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ ὑπηρέται ἐκραύγασαν λέγοντες· σταύρωσον σταύρωσον. λέγει αὐτοῖς 
ὁ Πιλᾶτος· λάβετε αὐτὸν ὑμεῖς καὶ σταυρώσατε· ἐγὼ γὰρ οὐχ εὑρίσκω ἐν αὐτῷ αἰτίαν. 7  ἀπεκρίθησαν αὐτῷ 
οἱ Ἰουδαῖοι· ἡμεῖς νόμον ἔχομεν καὶ κατὰ τὸν νόμον ὀφείλει ἀποθανεῖν, ὅτι υἱὸν θεοῦ ἑαυτὸν ἐποίησεν. 8  Ὅτε 

οὖν ἤκουσεν ὁ Πιλᾶτος τοῦτον τὸν λόγον, μᾶλλον ἐφοβήθη, 9  καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ πραιτώριον πάλιν καὶ λέγει 
τῷ Ἰησοῦ· πόθεν εἶ σύ; ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀπόκρισιν οὐκ ἔδωκεν αὐτῷ. 10  λέγει οὖν αὐτῷ ὁ Πιλᾶτος· ἐμοὶ οὐ λαλεῖς; 
οὐκ οἶδας ὅτι ἐξουσίαν ἔχω ἀπολῦσαί σε καὶ ἐξουσίαν ἔχω σταυρῶσαί σε; 11  ἀπεκρίθη [αὐτῷ] Ἰησοῦς· οὐκ 

εἶχες ἐξουσίαν κατ᾽ ἐμοῦ οὐδεμίαν εἰ μὴ ἦν δεδομένον σοι ἄνωθεν· διὰ τοῦτο ὁ παραδούς μέ σοι μείζονα 
ἁμαρτίαν ἔχει. 12  ἐκ τούτου ὁ Πιλᾶτος ἐζήτει ἀπολῦσαι αὐτόν· οἱ δὲ Ἰουδαῖοι ἐκραύγασαν λέγοντες· ἐὰν 
τοῦτον ἀπολύσῃς, οὐκ εἶ φίλος τοῦ Καίσαρος· πᾶς ὁ βασιλέα ἑαυτὸν ποιῶν ἀντιλέγει τῷ Καίσαρι. 13  ὁ οὖν 
Πιλᾶτος ἀκούσας τῶν λόγων τούτων ἤγαγεν ἔξω τὸν Ἰησοῦν καὶ ἐκάθισεν ἐπὶ βήματος εἰς τόπον λεγόμενον 

λιθόστρωτον, Ἑβραϊστὶ δὲ Γαββαθα. 14  ἦν δὲ παρασκευὴ τοῦ πάσχα, ὥρα ἦν ὡς ἕκτη. καὶ λέγει τοῖς 
Ἰουδαίοις· ἴδε ὁ βασιλεὺς ὑμῶν. 15  ἐκραύγασαν οὖν ἐκεῖνοι· ἆρον ἆρον, σταύρωσον αὐτόν. λέγει αὐτοῖς ὁ 
Πιλᾶτος· τὸν βασιλέα ὑμῶν σταυρώσω; ἀπεκρίθησαν οἱ ἀρχιερεῖς· οὐκ ἔχομεν βασιλέα εἰ μὴ Καίσαρα. 16  

Τότε οὖν παρέδωκεν αὐτὸν αὐτοῖς ἵνα σταυρωθῇ. Παρέλαβον οὖν τὸν Ἰησοῦν, 17  καὶ βαστάζων ἑαυτῷ τὸν 
σταυρὸν ἐξῆλθεν εἰς τὸν λεγόμενον Κρανίου Τόπον, ὃ λέγεται Ἑβραϊστὶ Γολγοθα, 18  ὅπου αὐτὸν 
ἐσταύρωσαν, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ἄλλους δύο ἐντεῦθεν καὶ ἐντεῦθεν, μέσον δὲ τὸν Ἰησοῦν. 19  ἔγραψεν δὲ καὶ 
τίτλον ὁ Πιλᾶτος καὶ ἔθηκεν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ· ἦν δὲ γεγραμμένον· Ἰησοῦς ὁ Ναζωραῖος ὁ βασιλεὺς τῶν 



16 
 

Ἰουδαίων. 20  τοῦτον οὖν τὸν τίτλον πολλοὶ ἀνέγνωσαν τῶν Ἰουδαίων, ὅτι ἐγγὺς ἦν ὁ τόπος τῆς πόλεως ὅπου 
ἐσταυρώθη ὁ Ἰησοῦς· καὶ ἦν γεγραμμένον Ἑβραϊστί, Ῥωμαϊστί, Ἑλληνιστί. 21  ἔλεγον οὖν τῷ Πιλάτῳ οἱ 

ἀρχιερεῖς τῶν Ἰουδαίων· μὴ γράφε· ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων, ἀλλ᾽ ὅτι ἐκεῖνος εἶπεν· βασιλεύς εἰμι τῶν 
Ἰουδαίων. 22  ἀπεκρίθη ὁ Πιλᾶτος· ὃ γέγραφα, γέγραφα. 23  Οἱ οὖν στρατιῶται, ὅτε ἐσταύρωσαν τὸν Ἰησοῦν, 
ἔλαβον τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ ἐποίησαν τέσσαρα μέρη, ἑκάστῳ στρατιώτῃ μέρος, καὶ τὸν χιτῶνα. ἦν δὲ ὁ 
χιτὼν ἄραφος, ἐκ τῶν ἄνωθεν ὑφαντὸς δι᾽ ὅλου. 24  εἶπαν οὖν πρὸς ἀλλήλους· μὴ σχίσωμεν αὐτόν, ἀλλὰ 

λάχωμεν περὶ αὐτοῦ τίνος ἔσται· ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῇ [ἡ λέγουσα]· διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά μου ἑαυτοῖς καὶ 
ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου ἔβαλον κλῆρον. Οἱ μὲν οὖν στρατιῶται ταῦτα ἐποίησαν. 25  Εἱστήκεισαν δὲ παρὰ τῷ 
σταυρῷ τοῦ Ἰησοῦ ἡ μήτηρ αὐτοῦ καὶ ἡ ἀδελφὴ τῆς μητρὸς αὐτοῦ, Μαρία ἡ τοῦ Κλωπᾶ καὶ Μαρία ἡ 

Μαγδαληνή. 26  Ἰησοῦς οὖν ἰδὼν τὴν μητέρα καὶ τὸν μαθητὴν παρεστῶτα ὃν ἠγάπα, λέγει τῇ μητρί· γύναι, 
ἴδε ὁ υἱός σου. 27  εἶτα λέγει τῷ μαθητῇ· ἴδε ἡ μήτηρ σου. καὶ ἀπ᾽ ἐκείνης τῆς ὥρας ἔλαβεν ὁ μαθητὴς αὐτὴν 
εἰς τὰ ἴδια. 28  Μετὰ τοῦτο εἰδὼς ὁ Ἰησοῦς ὅτι ἤδη πάντα τετέλεσται, ἵνα τελειωθῇ ἡ γραφή, λέγει· διψῶ. 29  

σκεῦος ἔκειτο ὄξους μεστόν· σπόγγον οὖν μεστὸν τοῦ ὄξους ὑσσώπῳ περιθέντες προσήνεγκαν αὐτοῦ τῷ 
στόματι. 30  ὅτε οὖν ἔλαβεν τὸ ὄξος [ὁ] Ἰησοῦς εἶπεν· τετέλεσται, καὶ κλίνας τὴν κεφαλὴν παρέδωκεν τὸ 
πνεῦμα. 31  Οἱ οὖν Ἰουδαῖοι, ἐπεὶ παρασκευὴ ἦν, ἵνα μὴ μείνῃ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὰ σώματα ἐν τῷ σαββάτῳ, 
ἦν γὰρ μεγάλη ἡ ἡμέρα ἐκείνου τοῦ σαββάτου, ἠρώτησαν τὸν Πιλᾶτον ἵνα κατεαγῶσιν αὐτῶν τὰ σκέλη καὶ 

ἀρθῶσιν. 32  ἦλθον οὖν οἱ στρατιῶται καὶ τοῦ μὲν πρώτου κατέαξαν τὰ σκέλη καὶ τοῦ ἄλλου τοῦ 
συσταυρωθέντος αὐτῷ· 33  ἐπὶ δὲ τὸν Ἰησοῦν ἐλθόντες, ὡς εἶδον ἤδη αὐτὸν τεθνηκότα, οὐ κατέαξαν αὐτοῦ τὰ 
σκέλη, 34  ἀλλ᾽ εἷς τῶν στρατιωτῶν λόγχῃ αὐτοῦ τὴν πλευρὰν ἔνυξεν, καὶ ἐξῆλθεν εὐθὺς αἷμα καὶ ὕδωρ. 35  

καὶ ὁ ἑωρακὼς μεμαρτύρηκεν, καὶ ἀληθινὴ αὐτοῦ ἐστιν ἡ μαρτυρία, καὶ ἐκεῖνος οἶδεν ὅτι ἀληθῆ λέγει, ἵνα καὶ 
ὑμεῖς πιστεύ[σ]ητε. 36  ἐγένετο γὰρ ταῦτα ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῇ· ὀστοῦν οὐ συντριβήσεται αὐτοῦ. 37  καὶ 
πάλιν ἑτέρα γραφὴ λέγει· ὄψονται εἰς ὃν ἐξεκέντησαν. 38  Μετὰ δὲ ταῦτα ἠρώτησεν τὸν Πιλᾶτον Ἰωσὴφ [ὁ] 
ἀπὸ Ἁριμαθαίας, ὢν μαθητὴς τοῦ Ἰησοῦ κεκρυμμένος δὲ διὰ τὸν φόβον τῶν Ἰουδαίων, ἵνα ἄρῃ τὸ σῶμα τοῦ 

Ἰησοῦ· καὶ ἐπέτρεψεν ὁ Πιλᾶτος. ἦλθεν οὖν καὶ ἦρεν τὸ σῶμα αὐτοῦ. 39  ἦλθεν δὲ καὶ Νικόδημος, ὁ ἐλθὼν 
πρὸς αὐτὸν νυκτὸς τὸ πρῶτον, φέρων μίγμα σμύρνης καὶ ἀλόης ὡς λίτρας ἑκατόν. 40  ἔλαβον οὖν τὸ σῶμα τοῦ 
Ἰησοῦ καὶ ἔδησαν αὐτὸ ὀθονίοις μετὰ τῶν ἀρωμάτων, καθὼς ἔθος ἐστὶν τοῖς Ἰουδαίοις ἐνταφιάζειν. 41  ἦν δὲ ἐν 

τῷ τόπῳ ὅπου ἐσταυρώθη κῆπος, καὶ ἐν τῷ κήπῳ μνημεῖον καινὸν ἐν ᾧ οὐδέπω οὐδεὶς ἦν τεθειμένος· 42  ἐκεῖ 
οὖν διὰ τὴν παρασκευὴν τῶν Ἰουδαίων, ὅτι ἐγγὺς ἦν τὸ μνημεῖον, ἔθηκαν τὸν Ἰησοῦν. 
 

 


